﻿RELAȚIILE SOvieto-mexicane (і і -і ) M E'J'DU/N A' RѲD N e'o'T N O SCH E N I A G * G'' J RELAȚIILE SOvieto-mexicane ( - ) COLECTAREA DOCUMENTE Institutul de latină Academia America de Științe a URSS Ministerul Afacerilor Externe al Mexicului MOSCOVA "RELAȚII INTERNAȚIONALE" BBC ( ) ȘI Echipa editorială: Partea mexicană Javier Vnmer José Lune ІО nes Partea sovietică Volsky V V Sizonenko A I Tikhvinsky S L Compilatorii colecției: A I Sizonenko (URSS), L Cardenas (Mexic) I Relațiile sovieto-mexicane: - : Colectarea documentelor - M : Intern relaţii, - p (Institutul Americii Latine al Academiei de Științe a URSS; Direcția Principală de Arhive, Bibliotecă și Publicații a Ministerului Afacerilor Externe din Mexic) Colecția, pregătită de Institutul Americii Latine al Academiei de Științe a URSS împreună cu Departamentul de Arhive al Ministerului Afacerilor Externe din Mexic, conține documente despre istoria relațiilor dintre URSS și Mexic Majoritatea documentelor sunt puțin cunoscute sau publicate pentru prima dată Pentru angajații Ministerului Afacerilor Externe și Ministerul Comerțului Exterior al URSS, profesori și studenți absolvenți Și - - ( ) - BBC ( ) SOviet-mexican RELAŢIE ( - ) Culegere de documente Editor M Yu Sitnina Editor artistic V V Surkov Editor tehnic O V Kudryavtseva Corector O V Smolyanova Artist V P Grigoriev IB nr Predat setului / / Semnat pentru publicare la / / A I Format ХІ '/ і Tip de hârtie Nu I Literă "literară" Tipografia Conv cuptor l Arb ott , Uh ed l , Tiraj Comanda M Pret k Yad Nr I / Editura "Relații internaționale" Moscova Sadovaia-Spasskaya Imprimeria Moscovei K" Soyuzpolgrafprom sub Comitetul de Stat al URSS pentru edituri, tipărituri și comerț cu carte, Khokhlovsky per , f "Relații internaționale", INTRODUCERE Această colecție este prima publicație comună de documente pregătite de Institutul Americii Latine al Academiei de Științe a URSS și Direcția Generală de Arhive, Bibliotecă și Publicații a Ministerului Afacerilor Externe din Mexic Colecția este publicată simultan în URSS și, respectiv, Mexic, în rusă și spaniolă Scopul acestei publicații este de a prezenta în documente dezvoltarea relațiilor dintre URSS și Mexic din până în în vederea creării unei baze documentare pentru cercetarea problemelor relațiilor sovieto-mexicane Colecția se deschide cu documentele fundamentale ale politicii externe a URSS și a Mexicului: Decretul privind pacea proclamat de V I Lenin la octombrie ( noiembrie), la cel de-al II-lea Congres al Sovietelor Panto-Rusiei, și un fragment din mesaj la Congresul Național al Președintelui Mexicului Venustiano Carranza din septembrie Următoarele materiale arată relația dintre cele două țări în diferite etape ale formării lor Mexic a fost prima țară de pe continentul american care a stabilit relații diplomatice cu URSS Negocierile pe această temă au început în septembrie și s-au încheiat la august În noiembrie aceluiași an, S S Pestkovsky și Basilno Vadillo și-au asumat atribuțiile de plenipotențiar al URSS în Mexic și de trimis al Mexicului în Uniunea Sovietică În ianuarie , guvernul Portes Gil * a întrerupt relațiile diplomatice cu URSS, dar deja în Mexicul s-a oferit să restabilească relațiile cu Uniunea Sovietică și să înceapă negocierile pe această temă În anii , delegațiile mexicane și sovietice au cooperat activ pe probleme de politică externă în cadrul Societății Națiunilor Relațiile diplomatice dintre cele două țări au fost reluate în noiembrie În același an, Mexicul a declarat război Germaniei, ceea ce a contribuit la întărirea coaliției anti-Hitler Procesul de intensificare a relațiilor sovieto-mexicane a început în cu o vizită în URSS a ministrului mexican de externe Antonio Carrillo Flores, care a semnat Acordul privind schimbul cultural și științific În timpul vizitelor în URSS ale președinților Mexic (Luis Echeverria în și José López Portillo în ), s-au purtat negocieri și au fost semnate acorduri pe probleme de știință, cultură și relații comerciale și economice În , URSS a semnat Protocolul adițional II al Tratatului pentru interzicerea armelor nucleare în America Latină, al cărui inițiator și depozitar este Mexic • Gil Emilio Portes - Președintele Mexicului ( - ) Documentele citate în această colecție sunt prezentate în ordine cronologică în funcție de data semnării, ratificării sau publicării lor Titlurile documentelor, însemnările de pe pagini și la finalul colecției sunt date de compilatori După textul documentelor se indică sursele: în cazurile în care se discută documente comune, se indică sursele sovietice și mexicane La lucrările auxiliare științifice au participat următoarele persoane: de la Institutul Americii Latine al Academiei de Științe a URSS: N Isakova, B Martynov, T Saprykova, V Sudarev și S Tagor; de la Direcția Generală de Arhive, Bibliotecă și Publicații a Ministerului Afacerilor Externe din Mexic: R Maria, D Hidalgo și A Montalvo DECRET PRIVIND PACE ADOPTAT DE AL II-lea CONGRES AL SOVIEȚILOR ALL-RUSS octombrie ( noiembrie), Guvernul Muncitoresc și Țărănesc, creat prin revoluția din - octombrie și bazat pe Sovietele deputaților muncitorilor, soldaților și țăranilor, propune tuturor popoarelor în război și guvernelor acestora să înceapă imediat negocierile pentru o pace democratică justă O pace justă sau democratică, la care tânjește marea majoritate a muncitorilor și claselor muncitoare epuizate, epuizate și sfâșiate de război din toate țările beligerante - pacea pe care muncitorii și țăranii ruși au cerut-o în modul cel mai hotărât și mai persistent după răsturnare a monarhiei țariste - această pace guvernul consideră o pace imediată fără anexări (adică fără sechestrarea pământurilor străine, fără anexarea forțată a naționalităților străine) și fără despăgubiri O astfel de pace este propusă de Guvernul Rusiei să fie încheiată imediat de către toate popoarele beligerante, exprimându-și disponibilitatea de a face imediat, fără cea mai mică întârziere, toate demersurile hotărâtoare, până la aprobarea definitivă a tuturor condițiilor pentru o asemenea pace de către adunări plenipotențiare ale reprezentanților poporului din toate țările și toate națiunile Sub anexarea sau sechestrarea unor pământuri străine, guvernul înțelege, în conformitate cu conștiința juridică a democrației în general și a clasei muncitoare în special, orice aderare la un stat mare sau puternic a unei naționalități mici sau slabe, fără expresia, clară și consimțământul și dorința voluntară a acestei naționalități, indiferent de momentul în care se face accesul forțat de asemenea, indiferent de cât de avansată sau înapoiată este naţiunea anexată sau reţinută cu forţa în graniţele unui stat dat În cele din urmă, indiferent dacă această națiune trăiește în Europa sau în țări îndepărtate de peste mări Dacă vreo națiune este ținută în limitele unui stat dat prin violență, dacă, contrar dorinței sale exprimate, nu îi pasă dacă această dorință este exprimată în presă, în adunări populare, în deciziile de partid sau în indignări și revolte împotriva opresiunea nationala - nu i se acorda dreptul prin vot liber, cu retragerea completa a trupelor natiunii anexate sau in general mai puternice, de a decide fara nici cea mai mica constrangere chestiunea formelor de existenta statala a acestei natiuni, atunci aderarea ei este anexarea , adică sechestru și violență Pentru a continua acest război din cauza modului de împărțire a naționalităților slabe capturate de ei între națiunile puternice și cele bogate guvernul o consideră cea mai mare crimă împotriva umanității și își declară solemn hotărârea de a semna imediat termenii de pace care pun capăt acestui război în condițiile indicate, la fel de corecte pentru toate, fără excepție, naționalitățile În același timp, guvernul declară că în niciun caz nu consideră că condițiile de pace de mai sus sunt ultimatumuri, adică este de acord să ia în considerare toate celelalte condiții de pace, insistând doar pe propunerea cât mai rapidă a acestora de către orice țară beligerantă și pe deplină claritate , excluderea necondiționată a oricărei ambiguități și a tuturor secretului în propunerea termenilor de pace Guvernul, la rândul său, desființează diplomația secretă, exprimându-și intenția fermă de a conduce toate negocierile complet deschis în fața întregului popor, procedând imediat la publicarea integrală a acordurilor secrete confirmate sau încheiate de guvernul proprietarilor de pământ și capitaliștilor din februarie până în octombrie Întregul conținut al acestor tratate secrete, în măsura în care este îndreptat, ca în cele mai multe cazuri, spre acordarea de beneficii și privilegii proprietarilor și capitaliștilor ruși, menținerii sau sporirii anexărilor marilor ruși, guvernul declară necondiționat și imediat anulat Adresând propunerea guvernelor și popoarelor tuturor țărilor de a începe imediat negocierile deschise pentru încheierea păcii, guvernul, la rândul său, își exprimă disponibilitatea de a conduce aceste negocieri atât prin comunicări scrise, prin telegraf, cât și prin negocieri între reprezentanții diferite țări sau la o conferință a unor astfel de reprezentanți Pentru a facilita astfel de negocieri, guvernul își numește plenipotențiarul în țările neutre Guvernul propune tuturor guvernelor și popoarelor din toate țările beligerante să încheie imediat un armistițiu și, la rândul său, consideră de dorit ca acest armistițiu să fie încheiat pentru nu mai puțin de luni, adică pentru o astfel de perioadă în care este foarte posibil ca finalizarea negocierilor de pace cu participarea reprezentanților tuturor, fără excepție, naționalități sau națiuni atrase în război sau forțate să participe la el, precum și convocarea adunărilor autorizate ale reprezentanților poporului din toate țările pentru aprobarea finală a conditii de pace Adresând această propunere de pace guvernelor și popoarelor din toate țările beligerante, Guvernul provizoriu al muncitorilor și țăranilor din Rusia se adresează, de asemenea, în special lucrătorilor conștienți de clasă ai celor trei națiuni cele mai avansate ale omenirii și celor mai mari state care participă la războiul actual: Anglia, Franța și Germania Muncitorii acestor țări au oferit cele mai mari servicii cauzei progresului și socialismului Exemple grozave ale mișcării cartiste din Anglia; o serie de revoluții de importanță istorică mondială efectuate de proletariatul francez; în cele din urmă, lupta eroică împotriva legii exclusive din Germania și munca prelungită, încăpățânată, disciplinată, exemplară pentru muncitorii din întreaga lume, de a crea organizații proletare de masă în Germania - toate aceste imagini ale eroismului proletar și ale creativității istorice servesc drept garanție ca muncitorii acestor tari vor intelege minciunile puse asupra lor acum sarcina de a elibera omenirea de ororile razboiului si consecintele lui, ca acesti muncitori cu o activitate nu asa de roiii, hotarata si altruist energica, ne vor ajuta cu succes duce cauza păcii până la capăt și în același timp cauza eliberării maselor muncitoare și exploatate ale populației de orice sclavie și orice exploatare V I Lenin Poli col op vol , p - DIN DISCURSUL PREȘEDINTEI MEXICULUI VENUSTIA NO CARRANZA LA DESCHIDEREA SESIUNII ANUALE A CONGRÉSULUI NAȚIONAL DIN MEXIC septembrie Politica internațională a Mexicului se caracterizează prin faptul că asigură dezvoltarea principiilor pe care se bazează Rezultatele obținute s-au dovedit a fi destul de satisfăcătoare pentru a oferi puterii executive o bază solidă pentru rezolvarea problemelor internaționale apărute în cursul anului de raportare Dorința de a se asigura că toate celelalte țări și legislaturi, în special din America Latină, ale căror trăsături distinctive coincid cu ale noastre, să adere la principiile politicii internaționale urmărite de Mexic, i-a conferit acestuia din urmă un caracter doctrinar foarte distinctiv Acest lucru este de remarcat mai ales având în vedere că aceste principii au fost formulate de către Comandantul-șef al Armatei Constituționale, care a concentrat în mâinile sale toată puterea executivă a țării în plină luptă revoluționară și că scopul acestor principii era să arate lumii întregi sarcinile acestei lupte şi dorinţa de pace mondială şi latino-americane sodr) zhsst-vu Ideile fundamentale ale politicii internaționale sunt puține, clare și simple Conținutul lor are ca scop declararea că: - toate țările sunt egale; trebuie să-și respecte reciproc și pe deplin instituțiile, legile și suveranitatea; Nicio țară, sub nicio formă sau sub niciun pretext, nu are dreptul de a se amesteca în treburile interne ale altei țări Toate țările trebuie să se supună fără rezerve și fără excepție principiului universal de neintervenție; - nimeni nu are dreptul de a revendica o poziție mai bună decât cea în care locuiesc cetățenii țării alese de noi și, de asemenea, să caute statut sau privilegii speciale pe baza faptului că este străin Cetăţenii ţării şi străinii trebuie să fie egali în faţa Suveranităţii ţării în care se află; și, în sfârșit - Legile ar trebui să fie cât mai uniforme și uniforme posibil, fără a face nicio distincție în funcție de naționalitate, decât în ceea ce privește protecția suveranității Din totalitatea acestor principii decurge conceptul modern profund schimbat al diplomatiei, care nu trebuie sa serveasca la protejarea intereselor indivizilor si nu trebuie sa puna puterea si maretia natiunilor in slujba acestor limes În același timp, nu ar trebui să facă presiuni asupra guvernelor țărilor slabe pentru a realiza modificări în legi care nu se potrivesc subiecților statelor puternice Diplomația ar trebui să aibă grijă de interesele generale ale societății și de înființarea unei fraternități la nivel mondial Ideile fundamentale ale politicii moderne în domeniul relațiilor internaționale sunt pe cale de schimbare, deoarece nu a reușit să prevină războaiele internaționale și să pună capăt focului global în scurt timp Mexicul încearcă să promoveze reforma vechilor principii și a declarat în repetate rânduri că își va împrumuta serviciile în viitorul apropiat pentru a ajunge la un nou acord Ea adăpostește acum speranța că sfârșitul războiului va fi începutul unei noi ere pentru omenire și că în ziua în care interesele private încetează să ghideze politica internațională, multe cauze ale războaielor și conflictelor dintre popoare vor dispărea Pe scurt, putem spune că egalitatea, respectul reciproc pentru instituțiile, legile fiecăruia, precum și dorința fermă de a nu se amesteca niciodată, sub niciun pretext, în treburile interne ale altor țări sunt principiile fundamentale ale politicii internaționale, pe care Executivul ramură în persoana mea aderă În același timp, încercăm să obținem pentru Mexic tratamentul adecvat al altor țări, adică ca acesta să fie considerat un stat suveran împreună cu toate celelalte popoare, ca toate legile și instituțiile sale să fie respectate și ca acestea să fie să nu se amestece în vreun fel în afacerile sale interne Vn sltflo de rclacioncs internacionalcs de Mexic" (I trave-s de los mensajes prcsidcncialcs) Mexic, , p Y - DIN O SCRISOARE DE LA EMILIANO ZAPATA CĂTRE GENERALUL GENARO AMESCUA februarie Am câștiga multe, dreptatea umană și toate popoarele Americii noastre și toate popoarele vechii Europe ar câștiga multe, dacă am înțelege că cauza Mexicului revoluționar și a Rusiei inflexibile reprezintă cauza întregii omeniri, cele mai înalte interese ale tuturor popoarelor asuprite El Demdcrata X SCRISOARE DE LA CONSUL GENERAL AL MEXICULUI LA MOSCOVA CĂTRE COMISARUL POPORULUI PENTRU AFACERI EXTERNE AL RSFSR G V CHICHERIN septembrie domnule comisar al poporului pentru afaceri externe Consulatul General al Mexicului, dorind, în numele guvernului său și în numele său, să ofere condoleanțe oficiale pentru atentatul odios la viața tovarășului Lenin, președintele Comisarilor Poporului, îi cere domnului comisar al Poporului să dea o opinie precisă să împărtășească ziua, ora și unde, când consulul general și ceilalți membri ai consulatului pot veni la el pentru exprimarea personală a celor indicate Moscova, septembrie /Xrkhііn în exterior!) a politicii URSS (în continuare: WUA a URSS) Documentul este publicat pentru prima dată K BAUER DOCUMENTE PRIVIND DENUMIREA LUI M M GRUZENBERG CA CONSUL GENERAL AL RSFSR ÎN MEXICO ȘI APUTERILE SAU aprilie Guvernul Federației Ruse a Sovietelor l-a numit pe cetățeanul M M Gruzenberg ca consul general al guvernului Statelor Unite Mexicane, care, în limitele teritoriului Statelor Unite Mexicane, se bucură de următoarele drepturi și prerogative: ) Integritatea personală ) Scutirea de la jurisdicția legilor statului mexican ) Inviolabilitatea consulatului, arhivelor și corespondenței ) Scutire de datorii personale, impozite directe ) Dreptul de a folosi diferite embleme ale suveranității statului: stindard, armă, sigiliu ) Respectarea intereselor guvernamentale ale sovieticilor RFSR, protecția și respectarea intereselor naționale ) Exercitarea funcţiilor de suveranitate politică în măsura în care acestea decurg din competenţele care îi sunt acordate de guvernul RFSR al Sovietelor şi nu sunt în conflict cu legile ţării în care este numit consul general ) Protecția intereselor economice ale statului rus WUA a URSS Documentul este publicat pentru prima dată aprilie Guvernul RSFSR îl încredințează pe cetățeanul M M Gruzenberg să inițieze negocieri în numele Guvernului Republicii Ruse cu Guvernul Republicii Mexicane în vederea stabilirii unui acord între guvernele ambelor republici pe probleme de menținere a relațiilor de prietenie între acestea , stabilirea de relații comerciale, protejarea drepturilor și intereselor cetățenilor de pe teritoriile Republicilor contractante și ale tuturor grupurilor de stat și publice, atât din Rusia, cât și din cadrul Republicii Mexicane, și mexican în cadrul RSFSR, precum și îl autorizează să încheie și să semneze în numele RSFSR un acord comercial preliminar WUA a URSS Documentul este publicat pentru prima dată SCRISOARE DE LA CONSUL GENERAL AL MEXICULUI DIN NEW YORK CĂTRE Adjunctul Ministrului Afacerilor Externe al Mexicului, HILARIO MEDINA februarie Confidenţial Având în vedere importanța extremă pentru guvernul nostru de a studia principiile de bază ale politicii administrației ruse sovietice, în legătură cu simpatia pe care aceasta din urmă a manifestat-o față de noi, precum și în legătură cu faptul că guvernul Statelor Unite , în ciuda intransigenței sale față de acest regim, devine acum din ce în ce mai compliant, dând ordine de trimitere a unor soli speciali în Rusia; și pentru că guvernele Angliei și Italiei sunt înclinate să recunoască guvernul rus, mi-am luat libertatea de a cere părerea sociologului și scriitorului John Kenneth Turner(r), care este perfect conștient de situația din Rusia În același mod, cu diligența cuvenită, i-am cerut lui Lincoln Steffens și altor oameni respectați angajați în justiția revoluționară să vorbească despre această problemă După ce am primit textele declarațiilor lor, le voi trimite Secretariatului dumneavoastră Dacă, din orice motiv, nu aprobi acțiunile mele și munca pe care intenționam să o continui în acest domeniu, te rog să mă anunți prin poștă Am considerat această lucrare importantă, în primul rând, din cauza dreptății pe care trebuie să o demonstrăm, având în vedere că guvernul nostru s-a născut dintr-o mișcare revoluționară cu aceleași tendințe ca și cea rusă și, în al doilea rând, din cauza beneficiului pe care aceasta îl va aduce asupra noastră țara și politica sa internațională Este evident că reprezentanții revoluției ruse, care au fost tratați atât de nepoliticos aici și expulzați de la granițele țării fără niciun temei legal, * s-au transformat în Europa în oponenți activi ai politicii Statelor Unite Vă asigur din nou de cel mai profund respect RAMON DENEGRI Archivo de relaciones exterlores de Mlxico (denumită în continuare: AREM) Documentul integral este publicat pentru prima dată • Aceasta, după toate probabilitățile, se referă la reprezentantul oficial al RSFSR în Statele Unite, L K Martens RĂSPUNS DE LA Adjunctul Ministrului de Externe al MEXICULUI CĂTRE CONSULUL GENERAL AL MEXICULUI DIN NEW YORK, RAMON P DENEGRIE martie Vă anunt de primirea mesajului dumneavoastră confidențial din data de februarie a acestui an, iar în schimb îmi voi permite să vă recomand discreție maximă în procesul de lucru la acest caz, pentru a nu da naștere unor atacuri la adresa dumneavoastră sau a Administrare Am trimis acest mesaj cu cunoștința președintelui Reppu bliki Vă asigur încă o dată de respectul meu sincer ILARIO MEDINA AREM Documentul este publicat pentru prima dată PREŞEDINTELE MEXICULUI ALVARO OBREGON PE ŢARA SOVIETICĂ Fără dată Aceia dintre noi care iubim libertatea și trăim mai preocupați de viitor decât de prezent sau trecut recunosc că Rusia a beneficiat foarte mult de pe urma mișcării sale de eliberare Rușii trăiesc mult mai bine decât înainte sub opresiunea țaristă Narciso Bassols El pensamiento politico dc Al varo Obregon Mehiso, p SEFORULUI CONSILIULUI COMISARILOR POPORULUI MEMORIALUL CONSULATULUI GENERAL AL MEXICULUI LA MOSCOVA mai Republica Mexicană are resurse naturale enorme, o industrie vastă și bogată și o cantitate enormă de produse finite și produse de care Rusia sovietică are acum nevoie [urmează enumerarea lor - Ed ] Toate acestea au fost achiziționate de America, și mai ales de Germania, la prețuri foarte mici și ieftine și vândute în principal în Rusia și alte țări la prețuri mari Având în vedere distrugerea flotei comerciale și distrugerea aparatului comercial cu Mexic, Germania este lipsită de posibilitatea de a continua comerțul extins, iar Mexicul, nedorind să-și transfere produsele, bunurile și bogăția naturală în America, ca țară , la permanent II opresiv, este acum forțat să caute alte piețe pentru vânzarea bunurilor lor Rusia este singura piață profitabilă pentru ea, unde își poate vinde producția Dacă adaugi la asta că Mexicul, ca stat maritim, odată ce a încărcat un vapor cu mărfuri în oricare dintre porturile sale din Oceanul Pacific sau Atlantic cu care este spălat, își poate livra mărfurile fără reîncărcare la costuri extrem de mici și cu petrol din belșug oricărui din porturile sau porturile Rusiei, este posibil să ne imaginăm toate beneficiile unei astfel de unificări economice a ambelor țări Mai mult, Mexicul are un tonaj maritim comercial destul de important, iar tonajul Olandei și a altor state neutre îi poate fi și el la dispoziție În plus, Mexic are deja un număr mare de mărfuri importate în Germania, în depozitele misiunilor sale navale din Germania, Olanda și alte puncte care pot fi imediat, ca dintr-o țară neutră, transferate la dispoziția Rusiei din cauza problemelor de pe partea mexicanilor În același timp, trebuie avut în vedere și faptul că relațiile de prietenie ale Republicii Mexicane cu Rusia nu au încetat până în prezent În prezent, Consulul Mexicului la Moscova organizează Camera de Comerț Ruso-Mexicană (Russomsx), ca un aparat de acțiune pentru unificarea economică a celor două republici, care să contribuie la dezvoltarea largă a relațiilor comerciale dintre cele două țări și care, acum reprezentată de Consulat, este gata să ia toate măsurile pentru a livra Rusiei toate bunurile de care are nevoie prin schimb sau în alte moduri, posibile și benefice Rusiei, La primirea consimțământului dumneavoastră de principiu cu privire la propunere, Consulatul nostru își va trimite imediat personalul experimentat în Mexic, Olanda și Germania pentru acest cântec, confirmând că tot personalul, metoda și condițiile de lucru pentru transportul mărfurilor sunt pe deplin pregătite Angajații menționați mai sus vor lucra acolo, pe teren, din partea Mexicului și a statelor neutre menționate în raport, toate detaliile din partea tehnică, comercială și financiară, iar apoi vor lua imediat toate măsurile pentru a livra Rusiei mexicanul mărfurile aflate deja în statele neutre, repetând că metodele de plată mărfurile, schimbul lor cu materii prime rusești, problemele valutare vor fi rezolvate în interesul ambelor țări În prezent, este important doar pentru noi ca Republica Sovietică să fie de acord în principiu cu propunerea noastră, după care toate celelalte întrebări și detalii vor fi soluționate de urgență prin condiții și metode la fel de avantajoase pentru ambele părți Consulatul General a Republicii Mexicane la Moscova: Agenti comerciali la Consulat: (semnatura) Conducătorul de afaceri: (semnătură) Colecția Lsmnsknv, XXXVII M , p - NOTĂ CĂTRE A L SHEINMAN PRIVIND MEMORIALUL CONSULATULUI MEXICAN mai Tov Sheinmai* Vă rog să fiți atenți la această chestiune și să-mi oferiți părerea, oral la o întâlnire sau într-o notă de cuvinte LENINUL TĂU /V( ) Colecția Lenin XXXVII, p II TELEGRAMA DE LA PREȘEDINTELE CRUCEI ROSII RUSE CĂTRE PREȘEDINTELE RSFSR ÎN REVEL aprilie Telegraf Mexic Președintelui Republicii Obregón: Reprezentantul Roscrest în America a raportat despre ajutorul promis cu generozitate de către vampiri regiunii Volga înfometată și despre răspunsul plin de viață pe care această întreprindere umanitară l-a primit de la mexicanii filantropici Crucea Roșie Rusă consideră că este de datoria sa să depună mărturie despre cea mai vie recunoștință față de dvs personal și față de populația Republicii voastre pentru grija cetățenilor Rusiei depășiți de un dezastru foamete Recunoștința țăranilor din regiunea Volga eliberați de ororile înfometării va fi o răsplată eternă pentru capacitatea de răspuns a mexicanilor Președintele Crucii Roșii Ruse SOLOVIEV LVP URSS Documentul este publicat pentru prima dată NOTIFICARE DE LA COMISARUL POPORUL Adjunct PENTRU AFACERI EXTERNE AL RSFSR CĂTRE MINISTRULUI DE INTERIOR AL MEXICULUI PLUTARCOS ELISASS CALLES martie La Guvernul sovietic rus au ajuns informații că un anume baron Wendhausen-Rosenberg continuă să îndeplinească funcțiile de consul al Rusiei în orașul Mskenko Având în vedere faptul că actualul Guvern rus nu a autorizat această persoană să efectueze ♦ A L Sheinman - Comisarul adjunct al Poporului pentru Comerț și Industrie al RSFSR funcții consulare în numele Rusiei, vă cere să nu refuzați să luați exequaturul de la aceasta și să luați sub protecția dumneavoastră arhivele consulare și diplomatice ruse până la reluarea relațiilor diplomatice, pentru care guvernul rus este întotdeauna pregătit , va permite transferul arhivelor către Guvernul Rusiei Consider că este necesar să declar că Guvernul Rusiei nu își asumă nicio responsabilitate pentru obligațiile asumate și acțiunile întreprinse de oficialii guvernelor ruse răsturnate și declară aceste obligații și acțiuni nule Aș fi recunoscător să fiu informat cu privire la acțiunile pe care ați putea considera că este posibilă să o întreprindeți asupra conținutului acestui articol Comisarul adjunct al Poporului pentru Afaceri Externe LITVINOV Documente ale politicii externe a URSS, vol VI M , I% Cu - SCRISOARE DE RĂSPUNS A MINISTERULUI AFACERILOR EXTERNE AL MEXICULUI A PANI CĂTRE M M LITVINOV martie Vladimir Wendhausen nu a primit niciodată un exequatur, i s-a acordat doar permisiunea temporară La august , a fost informat că guvernul mexican nu i-a recunoscut nicio funcție consulară Documente ale politicii externe a URSS, vol VI, p TELEGRAMA DE LA REPREZENTANTUL NOFFICIAL AL URSS NKID ÎN SUA LA COMISARUL POPORULUI PENTRU AFACERI EXTERNE AL URSS G V CHICHERIN septembrie Sa întâlnit cu Telles, reprezentantul oficial al Mexicului la Washington Am vorbit despre relațiile sovieto-mexicane și despre acordul mexicano-american După un schimb reciproc de asigurări de sentimente prietenești, ambii au convenit asupra necesității de a crea relații normale sovieto-mexicane Tellez și-a exprimat dorința de a ridica problema cu guvernul său dacă, în același timp, am ridicat problema cu Moscova, lucru cu care am fost de acord În vederea încheierii negocierilor cu America * Telles speră într-un răspuns favorabil din partea guvernului său Personal, cred că, având în vedere simplitatea chestiunii relațiilor sovieto-mexicane, s-ar putea încerca să o rezolve prin simultan • La august , relațiile diplomatice au fost restabilite între Mexic și Statele Unite recunoașterea reciprocă de către ambele guverne În cazul unui răspuns favorabil din partea Mexicului, Telles va trebui să știe dacă să continue negocierile la Washington sau să aleagă o cale complet diferită Cer un răspuns pe fondul telegramei și al instrucțiunilor SQUEERSKIP Documente ale politicii externe a URSS, vol VI, p TELEGRAMA DE LA Trimisul MEXICULUI în Statele Unite ale Americii ÎNTREAZĂ MINISTERUL AFACERILOR EXTERNE MEXIC septembrie Domnul Boris Skvnrsky, un reprezentant confidențial al guvernului rus, m-a vizitat în urmă cu câteva zile și a declarat că dorește să ne vadă de ceva vreme pentru a discuta oportunitatea de a purta negocieri între cele două guverne privind restabilirea relațiilor diplomatice , dar s-a abținut să facă acest lucru, considerând că prima prioritate a Mexicului este normalizarea relațiilor sale cu Statele Unite Deoarece aceste relații au fost reînnoite, el dorește să mă informeze că guvernul și poporul Rusiei au urmat întotdeauna revoluția victorioasă cu mare interes și simpatie și că el crede că guvernul și poporul Mexic au sentimente similare față de Rusia Întrucât problema stabilirii relațiilor dintre Mexic și Statele Unite a fost soluționată, domnul Skvinrsky a dorit să-mi cunoască opinia cu privire la oportunitatea de a desfășura negocieri, pornind de la faptul că considerente de natură pur morală determină acest lucru, deoarece nici înainte, nici acum Rusia sovietică și Mexic au avut interese materiale și comerciale reciproce care ar putea atrage atenția guvernelor ambelor țări I-am răspuns că nu pot să-mi exprim părerea fără să cunosc părerea guvernului meu și am adăugat că, deoarece revoluția din Rusia a avut loc mai târziu și din moment ce a fost similară în unele privințe cu revoluția noastră, în Mexic le lipseau aceleași sentimente față de Rusia, pe care mi-a exprimat-o L-am întrebat pe domnul Skvirsky pentru a informa Ministerul de Externe mexican în consecință fie că vizitele sale au fost rezultatul instrucțiunilor primite din Rusia, fie că le-a făcut din proprie inițiativă, ghidat de propriile simpatii Mi-a spus că, în ciuda faptului că de șase luni schimbă corespondență pe această temă cu guvernul rus, exprimându-și părerea personală, inițiativa pentru acest pas i-a aparținut în parte personal I-am răspuns că situația și chestiunea sunt prea sensibile ca să pot face eu însumi vreun pas Astăzi, domnul Skvinrsky m-a vizitat din nou, a declarat că are autoritatea guvernului său de a confirma ceea ce mi-a exprimat mai devreme și a adăugat că, dacă Mexicul este gata să înceapă negocierile, atunci acestea ar putea avea loc la Berlin, unde reședința lui ambasadorul rus acreditat acolo este situat, sau sau la Washington ton M-am limitat la a afirma că voi acorda prioritate în această chestiune guvernului său Skvirsky a declarat, în plus, că ministrul său de Externe l-a informat deja de mai multe ori că persoane autorizate din Mexic au discutat cu el această problemă, dar că nu a fost făcut niciun pas serios, iar negocierile au fost întrerupte de fiecare dată de îndată ce aceste persoane au plecat Rusia I-am spus că, chiar și atunci când unii mexicani i-au vizitat țara din proprie inițiativă sau cu niște misiuni tehnice, nu știam că vreunul dintre ei are o misiune să discute vreo problemă politică internațională Lordul Skvnrsky îmi cere să-i spun răspunsul guvernului nostru pentru a-l trimite la Moscova Vă cer instrucțiunile AREM Documentul este publicat pentru prima dată TELEGRAMA DE LA COMISARUL POPORULUI PENTRU AFACERI EXTERNE AL URSS LA REPREZENTANTUL NEFICIAL AL URSS NKID ÎN SUA B E SKVIRSKY septembrie Am fost abordați în mod repetat de intermediari din Mexic, de exemplu Sanchez І Am afirmat întotdeauna că suntem pregătiți pentru recunoașterea reciprocă Apoi acești intermediari au dispărut, nu au existat consecințe Suntem pregătiți acum, dar să fie serios Cea mai bună cale este Berlinul CHICHERIN Documente de politică externă a URSS vol VI Cu SCRISOARE DE LA PLENIPOTENCIARUL URSS DIN GERMANIA CĂTRE COMISARUL POPORULUI Adjunct PENTRU AFACERI EXTERNE AL URSS M M LITVINOV octombrie Dragă Maxim Maksimovici, Ieri m-a sunat trimisul mexican Juan Manuel Alvarez del Castillo și m-a rugat să-l primesc astăzi, pentru că are un mesaj important de spus Întâlnirea a avut loc astăzi Ca răspuns la un raport despre primele noastre întâlniri de la începutul verii, a primit o scrisoare de la președintele general Obregon, în care scrie că dorește să reia relațiile cu Rusia și își propune să facă acest lucru sub forma trimiterii unor comisii comerciale către guvernele rus și mexican Din aceasta, scrie în continuare, se vor dezvolta relațiile diplomatice L-am întrebat pe del Castello cum a înțeles această propoziție Înseamnă asta că potențialii delegați comerciali Vor fi dotați imediat cu drepturi politice, adică vor fi reprezentanțe plenipotențiare fără doar un rang diplomatic, sau aceste delegații comerciale vor fi doar organisme comerciale de stat fără funcții politice deschise? Del Castillo mi-a spus că a înțeles scrisoarea președintelui în acest fel că aceste delegații vor avea oficial doar funcții comerciale, dar de fapt vor fi și reprezentanțe politice Apoi i-am explicat invitatului meu că Rusia este legată de diferite state prin diferite tratate Unele state au recunoscut guvernul sovietic rus de jure, iar noi am dezvoltat relații diplomatice cu aceste state; relaţiile cu alte state, precum Anglia, Italia Cehoslovacia, Suedia, Austria, Norvegia, Danemarca și altele sunt reglementate de acorduri comerciale, dar în toate aceste acorduri comerciale există două puncte principale Primul punct afirmă că Delegația comercială este singura reprezentanță a Rusiei în țara dată și că toate reprezentanțele vechilor guverne rusești trebuie lichidate Al doilea paragraf spune că delegația noastră nu este doar o delegație comercială, ci este o reprezentare politică a Rusiei, apără toate interesele Rusiei și ale cetățenilor săi și îndeplinește și funcții consulare Astfel, conform tuturor acestor tratate, reprezentanțele noastre în toate aceste țări, deschise tuturor, sunt trădări politice autorizate Nu putem face mai puțin cu Mexicul decât cu țările europene enumerate mai sus Nu putem merge, pentru că Mexicul este mai puțin dependent de Antanta, are mâini mai libere și nu are niciun motiv să refuze, dacă nu recunoașterea de jure, atunci măcar recunoașterea de facto Dacă interlocutorul meu și guvernul Mexicului ar pune problema încheierii unui tratat similar celui norvegian și danez, recunosc că guvernul meu, având în vedere dependența sigură a Mexicului de Statele Unite, care ne sunt încă ostile, ar putea fi de acord să nu insistă asupra recunoașterii reciproce a de-jure Dacă vorbim de delegații comerciale neoficiale fără drepturi politice, atunci prevăd un răspuns negativ din partea Guvernului meu Del Castillo a răspuns: "Generalul Obregón caută o apropiere de Rusia Mexic este interesat de acest lucru și din punct de vedere economic, deoarece Rusia a cumpărat recent unele bunuri produse în Mexic, cum ar fi bumbacul El cumpără și bumbac mexican Dar nu o cumpără direct în Mexic, ci prin intermediari Ar fi mai bine, mai profitabil pentru ambele țări, să stabilească legături directe Mexicul a reușit deja să obțină recunoașterea guvernului său de către guvernul Statelor Unite Prin urmare, acum guvernul mexican poate avea mai puțină atenție față de dorințele guvernului Statelor Unite Prin urmare, del Castillo este convins că Obregon va fi de acord să recunoască guvernul sovietic de facto Îl va întreba pe Obregon despre asta prin telegraf, spunându-i ce i-am spus El este complet de acord cu mine I-am subliniat lui del Castillo că în ultimul an și jumătate au existat declarații din partea diferitelor personalități sociale și politice din Mexic despre dorința guvernului mexican de a se apropia de guvernul sovietic Cu toate acestea, până acum, nu s-a făcut nimic real Dacă vrea, așa cum spune el, să accelereze schimbul propriu-zis de bârfe și să iasă din tărâmul vorbirii, atunci dar că ar trebui să primească de la guvernul său nu instrucțiunea de a vorbi confidențial cu mine, ci autoritatea de a începe negocierile cu mine și de a semna sau măcar parafa un tratat preliminar Eu, la rândul meu, voi cere guvernului meu autoritatea corespunzătoare și îndrumări cu privire la punctele principale ale tratatului Când vom întocmi deja un acord textual asupra căruia amândoi suntem de acord, îl vom putea trimite guvernelor noastre spre aprobare Sunt sigur că aceasta este cea mai apropiată cale Când del Castillo a fost de acord să solicite autoritate, l-am întrebat cât de curând se poate aștepta la un răspuns A spus că va cere prin telegraf Un răspuns telegrafic poate dura câteva zile; dacă guvernul său așteaptă scrisoarea sa detaliată și răspunde prin scrisoare, va dura în total o lună Astfel, în funcție de faptul că va avea loc un schimb de două telegrame, sau un răspuns telegrafic va urma scrisoarea lui, sau, în final, va avea loc un schimb de două scrisori, va primi un răspuns fie în - zile, fie în săptămâni sau într-o lună I-am spus că mai avem o legătură aeriană, dar că va dura câteva zile să discutăm despre scrisoarea mea, astfel încât în general să primesc un răspuns în - zile Am convenit ca fiecare dintre noi, de îndată ce va primi un răspuns, să-l viziteze pe celălalt Dacă are un răspuns mai devreme, atunci va veni la mine cu acest mesaj, dacă îl am, ca el Apelul de astăzi al mexicanilor mi-a făcut o impresie serioasă Dacă luăm în considerare faptul că în urmă cu câteva luni, la protestul nostru, au lichidat consulatul Gărzii Albe din țara lor, precum și faptul că acum cumpărăm bumbac mexican prin mexicani, atunci putem fi siguri că Obregon va merge Problema este facilitată de faptul că nu există creanțe de datorii disputate între noi Vă cer instrucțiuni și autoritate Reprezentant plenipotențiar al URSS în Germania Documente de politică externă a URSS vol VI Cu - DIN O SCRISOARE A COMISARULUI Adjunct al POPORULUI PENTRU AFACERI EXTERNE AL URSS REPREZENTANTUL PLENIPOTENTIAR AL URSS ÎN GERMANIA octombrie Întrucât nu există pretenții materiale reciproce între noi și Mexic, putem conveni asupra reluării relațiilor doar cu condiția recunoașterii reciproce de drept Dacă Mexicul, până de curând, putea să se teamă încă de efectul negativ al unei astfel de recunoașteri asupra succesului negocierilor sale cu guvernul american, atunci în prezent, când a fost deja recunoscută de guvernul american, temerile ar trebui să dispară în mare măsură În acest sens, ne propunem să dezvoltăm punctul nostru de vedere de mai sus în continuarea negocierilor cu trimisul mexican și să insistăm asupra reluării relațiilor diplomatice prin intermediul unui schimb de note SCH- ascunzându-ne de dependența Mexicului de Statele Unite, nu cerem de la Mexic niciun act solemn de recunoaștere de jure a pasului și suntem pregătiți să ne limităm la un schimb de note privind absența obstacolelor în calea reluării imediate a relațiilor diplomatice Un astfel de schimb, vom considera echivalent cu recunoașterea de drept a ambelor guverne Zampark LITVINOV Documente ale politicii externe a URSS, vol VJ Cu - Memorandumul plenipotențiarului REPREZENTAREA URSS ÎN GERMANIA A MISIUNII MEXICULUI ÎN GERMANIA octombrie În legătură cu conversația care a avut loc la octombrie , între trimisul Statelor Unite ale Mexicului, domnul Alvarez del Castillo, și ambasadorul Uniunii Republicilor Sovietice Socialiste, domnul Krestinsky, și al cărei conținut , de comun acord, a fost imediat adusă la cunoştinţa Guvernului de la Moscova, Ambasadorul Uniunii Republicilor Sovietice Socialiste a primit următorul răspuns Guvernul Uniunii Republicilor Socialiste Sovietice împărtășește punctul de vedere al Guvernului Statelor Unite ale Mexicului cu privire la reluarea relațiilor dintre cele două țări, dar guvernul menționat consideră că schimbul de delegații comerciale între aceste două țări este cu totul insuficient și că este necesar ca ambele Guverne să reia relaţiile diplomatice Guvernul Uniunii Republicilor Socialiste Sovietice consideră că nu este necesar să încheie un acord solemn privind recunoașterea de jure și consideră că este suficient să notifice acest lucru de ambele părți, indicând că nu mai există obstacole în calea reluării relațiilor diplomatice Documente ale politicii externe a URSS, vol VI, p COMUNICARE A URSS LA BIROUL ÎN GERMANIA * iunie Dragă Gheorghi Vasilievici, Ieri, un trimis mexican m-a vizitat și, referindu-se la conversația sa anterioară cu Nikolai Nikolaevich [Krestinsky], * Dintr-o scrisoare către Comisarul Poporului pentru Afaceri Externe al URSS GV Chicherin a spus că guvernul mexican este gata să restabilească relațiile sexuale pe baza recunoașterii reciproce de jure I-am spus că pentru noi singura metodă acceptabilă este recunoașterea de jure, numirea trimișilor și după aceea toate problemele sunt soluționate pe cale diplomatică normală Mexicanul a fost pe deplin de acord cu mine, a spus doar că ar trebui să trimită prin telegraf proiectul acordului corespunzător spre aprobare de către guvernul său; Am spus că am deja autoritatea să semnez un astfel de protocol I-am promis să-l vizitez în aceeași zi după cină cu proiectul de protocol corespunzător La ora zilele trecute l-am vizitat împreună cu tovarășul Dmitriev I-am oferit un protocol de asemenea conținut încât el și cu mine, în numele guvernelor noastre, declarăm recunoașterea oficială reciprocă și restabilirea imediată a relațiilor diplomatice Mexicanul a considerat necesar să se declare recunoașterea reciprocă în protocol, crezând că fiecare dintre țări își stabilește propriul guvern la propria discreție, de ce este de prisos să vorbim de recunoaștere, dar este suficient să spunem doar despre reluarea relațiilor diplomatice Desigur, am fost de acord cu propunerea lui și am elaborat împreună următorul protocol: "Dorind să restabilească relațiile politice și economice, ambele părți au decis să restabilească relațiile diplomatice și își declară disponibilitatea de a numi imediat trimiși" n Mexicanul, în conformitate cu instrucțiunile sale, a trimis acest proiect de protocol prin telegraf spre aprobarea guvernului său și speră să primească un răspuns afirmativ în - zile Totodată, ne-a spus că are instrucțiuni de acest fel: să ne propună numirea trimișilor, iar dacă aceasta necesită încheierea vreunui acord, atunci trebuie trimis spre aprobare Totuși, mi s-a părut mai convenabil să semnez protocolul Cu salutări comuniste BRODOVSKIV Documente ale politicii externe a URSS, vol VI! M , , p - RAPORT AL URSS LA BIROUL ÎN GERMANIA iulie Dragă Gheorghi Vasilievici, Ieri, un trimis mexican m-a vizitat și mi-a spus că a primit o telegramă din Mexic cu propunerea de a nu semna niciun protocol, ci de a proceda imediat la numirea trimișilor El nu a putut explica motivele acestui punct de vedere, deoarece în telegramă nu sa spus nimic despre asta Maxim Maksn- • Dintr-o scrisoare către Comisarul Poporului pentru Afaceri Externe al URSS GV Chicherin movich a găsit posibil să fie de acord cu propunerea mexicană, pe care l-am informat pe trimis Acum, rămâne să schițăm un candidat și să cerem acordul de la Berlin În ceea ce privește motivele, se poate doar ghici că nu este de dorit ca Mexicul să sublinieze că are nevoie de unele acte speciale pentru a stabili relații normale cu alte țări după revoluție Deja la prima conversație, mexicanii s-au pronunțat împotriva oricăror formule de recunoaștere de jure, considerând-o de prisos, întrucât fiecare stat își stabilește în sine un guvern pe care îl consideră cel mai bun, iar altor țări nu le pasă de acest lucru Aparent, mexicanii nu vor să creeze un precedent pentru alte țări de care nu sunt încă recunoscuți Bineînțeles, pot exista și alte motive, de exemplu, refuzul de a se obliga [pe sine] și pe baza întârzierii sau a refuzului de a accepta să-și reconsidere decizia Pot exista și temeri de presiune din partea Statelor Unite și așa mai departe Cu salutări comuniste BRODOVSKY Documente de politică externă a URSS vol VII Cu - TELEGRAMA DE LA MINISTERUL AFACERILOR EXTERNE AL MEXICULUI LA MISIUNEA MEXICULUI DIN BERLIN iulie Guvernul Mexicului le-a spus reprezentanților Guvernului sovietic că țara noastră nu are dreptul să clasifice originea guvernelor și, recunoscând dreptul fiecărei țări de a alege guvernul care i se potrivește cel mai bine, nu are nimic împotriva reluării relațiilor cu Rusia la momentul cel mai favorabil În acest scop, în viitorul apropiat vor fi numiți reprezentanți diplomatici în ambele țări AREM Documentul este publicat pentru prima dată TELEGRAMA DE LA MINISTERUL AFACERILOR EXTERNE AL MEXICULUI LA MISIUNEA MEXICULUI LA BERLIN august Puteți informa reprezentantul Rusiei, Stanislav Pestkovsky, că este "persona grata" pentru postul de trimis în "Mexic Solicitați la rândul său un acord pentru reprezentantul nostru în • MM Litvinov se afla în acel moment la Berlin în drumul său de la Londra Rusul Basilio Vadillo *♦, în prezent trimisul nostru în Norvegia * AREM Documentul este publicat pentru prima dată DE LA NOTA MISIUNII MEXICANEI DIN BERLIN LA REPREZENTANTUL PLENIPOTENTIAR AL UNIUNII SSR DIN BERLIN august Guvernul mexican l-a numit pe reprezentantul Ross Bufnițe declarație guvernamentală de următorul fel: Țara noastră nu se preocupă de problemele originii guvernelor, pentru că recunoaștem pe cea mai largă scară fiecărei țări dreptul de a avea un guvern cel mai potrivit nevoilor sale Astfel, nu vedem niciun obstacol în calea reluării relațiilor oficiale cu Rusia la momentul dorit, iar ambele țări își vor acredita reprezentanții în aceste forme în viitorul apropiat Klyuchnikov Yu V , Sabanin AV Politica internațională modernă în tratate, note și declarații, partea a II-a, nyp I M , B, p REPORTAJUL ÎN ZIARUL "Izvestiya" PRIVIND STABILIREA RELAȚIILOR DIPLOMATICE ÎNTRE URSS ȘI MEXIC Guvernele URSS și ale Statelor Unite ale Mexicului au decis, în urma negocierilor care au avut loc între plenipotențiarul URSS și ambasada Mexicului la Berlin, să stabilească relații diplomatice normale și să facă schimb de soli în acest scop Izvestiya, , august INTERVIUL PREȘEDINTULUI URSS ÎN MEXICO S S PEST-KOVSKY REPREZENTANTULUI PRESEI SOVIEȚICE Un reprezentant al presei sovietice s-a adresat tovarășului S S Pestkovski, plenipotențiar al URSS, care pleca zilele trecute în Mexic ♦ Acordul părții sovietice pentru candidatura lui B Vadillo a fost dat la august întrebând despre perspectivele relațiilor noastre cu poporul mexican Tov Pestkovsky a spus: - Întărirea internă și externă a puterii sovietice în cei șapte ani de existență este principalul motiv pentru care relațiile economice și politice regulate cu alte state și popoare se extind în fiecare lună Guvernul sovietic este interesat în primul rând de întărirea și dezvoltarea acelei noi vieți de muncă, ale cărei baze au fost puse de Revoluția din octombrie Această dezvoltare necesită un mediu pașnic, astfel încât masele populației muncitoare să își poată dedica energia construcției sociale Dar cauza întăririi păcii depinde de natura relațiilor internaționale ale diferitelor state și popoare Experiența ultimului război a arătat că viața economică și politică a tuturor statelor lumii se află într-o legătură atât de strânsă, încât încălcarea relațiilor normale dintre oricare două state provoacă complicații grave și dezastre pentru întreaga omenire Prin urmare, guvernul sovietic este în general interesat de restabilirea relațiilor economice și politice corecte cu toate statele și popoarele Stabilirea de relații de prietenie cu Statele Unite ale Mexicului este deosebit de importantă deoarece Mexicul este primul stat american care a stabilit relații diplomatice cu noi Guvernul sovietic salută marea luptă a poporului mexican pentru independență, o luptă care are în spate o istorie de o sută de ani, și speră ferm că independența Mexicului nu este amenințată de niciun pericol, din moment ce relațiile economice și politice normale pe plan internațional amploarea poate fi asigurată doar atunci când fiecare națiune se bucură de o independență adevărată și deplină și atunci când dreptul ei de a dispune de propriile destine nu este încălcat de nimeni și nimic În plus, guvernul sovietic salută cu deosebită căldură eforturile eroice pe care poporul mexican le-a făcut în ultimii ani pentru a îmbunătăți condițiile clasei muncitoare și ale țărănimii În opinia mea, relațiile dintre URSS și Mexic nu pot fi decât amicale în viitor Faptul că Statele Unite ale Mexicului au fost primul dintre statele americane care au recunoscut URSS oferă o garanție suficientă în acest sens În plus, poporul mexican, care până acum nu a urmat nicio politică de cucerire și nu a exploatat alte popoare și rase, va rămâne pentru totdeauna un prieten al URSS, un luptător ferm pentru eliberarea tuturor naționalităților De asemenea, consider că este de datoria mea să subliniez interesul reciproc al popoarelor ambelor state în întărirea și dezvoltarea legăturilor comerciale Această muncă va fi una dintre cele mai importante sarcini ale mele în Mexic Nu mă îndoiesc că popoarele care locuiesc în America Centrală și de Sud, care, ca și Mexic, luptă și ele pentru independență, nu vor ezita să reia relațiile cu URSS din aceleași motive ca și Mexicul, întrucât își vor da seama în curând că legătura cu URSS va servi doar la întărirea independenţei lor Izvestia, aug INTERVIUL GENERALULUI P CHEAMĂ REPREZENTANTUL PRESEI SOVIETICE Noul candidat la președinția Republicii Mexicane, generalul Calles, aflat la Berlin, într-o discuție cu un reprezentant al presei sovietice, și-a exprimat cea mai vie satisfacție față de recenta reluare a relațiilor diplomatice dintre Mexic și Uniunea Sovietică Calles își exprimă speranța că, odată cu apropierea, va crește și înțelegerea reciprocă între Mexic și URSS În timpul conversației, Calles a subliniat în mod repetat că lupta socială a ambelor popoare este în mare măsură similară Trimisul mexican Vadillo, numit la Moscova, va promova apropierea dintre cele două țări Răspunzând la o întrebare despre perspectivele comerciale dintre Mexic și Uniunea Sovietică, Calles a declarat că perspectivele relațiilor comerciale sunt extrem de favorabile Mexicul este o piață excelentă pentru vânzarea multor produse ale URSS și, în același timp, poate furniza Uniunii Sovietice diverse produse de care are nevoie La rândul său, Mexicul va face tot posibilul pentru a dezvolta relațiile economice cu Uniunea Sovietică Calles a subliniat interesul general enorm al poporului mexican pentru popoarele URSS, cu atât mai mult cu cât multe întrebări ale URSS sunt de mare importanță și pentru Mexic În măsura în care puținele informații furnizate de presă o permiteau, poporul mexican se străduia constant să înțeleagă răsturnările colosale care avusese loc în viața socială și economică a URSS Este de sperat că opinia publică, în legătură cu viitoarea vizită a trimisului mexican la Moscova, va fi în viitor mai bine informată cu privire la aceste întrebări extrem de importante În concluzie, Calles a declarat că nu a fost exclusă posibilitatea ca el însuși să viziteze URSS înainte de întoarcerea sa în Mexic Izvestiya, , aug SCRISOARE DE LA BIROUL DE TAXE URSS DIN GERMANIA CĂTRE GENERALUL P CALLES septembrie Excelenta Voastra, În numele și în numele Guvernului meu, am onoarea să adresez o invitație Excelenței Voastre de a vizita țara noastră în ' Îndrăznesc să exprim speranța că va fi posibil ca Excelența Voastră să accepte această invitație Voi contacta reprezentantul Excelenței Voastre pentru a discuta condițiile și programul călătoriei Vă rog să acceptați, Excelență, expresia celui mai înalt respect al meu BRODOVSKI Documente de politică externă a URSS, vol VII, p SCRISOARE DE RĂSPUNS CĂTRE BIROUL DE TAXE URSS DIN GERMANIA S I BRODOVSKII septembrie Am onoarea să vă exprim profunda recunoștință pentru că m-ați informat cu amabilitate în scrisoarea dumneavoastră din data de și o invitație din partea Guvernului Uniunii Republicilor Sovietice Socialiste de a face o vizită în țara dumneavoastră Având o simpatie sinceră pentru marea ta țară, aș dori mai ales să accept o invitație atât de onorabilă, pe care nu am omis să o subliniez personal ție, Mesagerul lui Psstkovsky (P Calles l-a întâlnit pe S S Pestkovsky în Germania - Ed ) Spre profundul meu regret însă, din cauza necesității de a-mi monitoriza starea de sănătate, nu voi putea, potrivit medicilor, să ies din sanatoriu până pe octombrie; după aceea, voi avea doar vreo trei săptămâni să rezolv în Franța și Anglia câteva chestiuni urgente, foarte importante pentru țara mea Drept urmare, după terminarea tratamentului, eu, din păcate, nu voi avea timp să profit de amabila invitație de a veni în Rusia Sunt nevoit să mă mulțumesc cu o nouă expresie a sincerei mele recunoștințe pentru viitoarea comemorare și a caldelor mele simpatii pentru țara dumneavoastră, pe care, din păcate, nu le voi putea vedea cu ochii mei CALLES Documente de politică externă a URSS vol VII, p DISCURSARE A S PESTKOVSKY, reprezentant plenipotențiar al URSS în MEXICO, CÂND PREZENTAREA CREDENTIALLOR PREȘEDINTELOR MEXICULUI ALVARO OBREGON noiembrie Excelența dumneavoastră, domnule președinte, Sunt foarte bucuros că tocmai în ziua celei de-a -a aniversări a Revoluției Muncitorilor și Țăranilor din Rusia, am onoarea să vă prezint acreditările mele, prin care sunt acreditat ca Reprezentant Plenipotențiar al URSS pe lângă Guvernul din Rusia Statele Unite ale Mexicului În numele Guvernului Muncitoresc și Țărănesc al Uniunii Republicilor Sovietice Socialiste, salut în față, domnule președinte, întregul popor mexican Guvernul și popoarele Uniunii Republicilor Sovietice Socialiste au acceptat cu mare bucurie faptul că ambele state au reușit să depășească obstacolele care le stau în calea apropierii și să intre în relații politice și economice normale Masele largi de muncitori și țărani din Uniunea Sovietică, care se află la cârma guvernului, urmăresc progresul cu mare interes hami al poporului mexican în lupta sa eroică pentru independența și bunăstarea maselor largi de oameni Lupta centenară a maselor muncitoare din Statele Unite ale Mexicului pentru independență, împotriva aspirațiilor imperialiste ale diferitelor puteri străine, a stârnit simpatie sinceră și profundă pentru poporul mexican din largile mase de muncitori și țărani din Uniunea Republicilor Sovietice Socialiste Curajul și sacrificiul de sine pe care le-au manifestat masele populare din Mexic în această luptă trezesc un sentiment de admirație în rândul populației republicilor sovietice Realizând perfect că marea luptă a poporului mexican nu poate duce decât la întărirea bunăstării maselor largi de oameni și la dezvoltarea lor totală, poporul republicilor sovietice își declară solidaritatea cu poporul mexican în această luptă Acele puncte comune de contact care există în lupta și activitățile popoarelor noastre și ale poporului mexican ne dau deplină încredere că de acum înainte relațiile dintre noi și Mexic nu pot fi decât destul de prietenoase Am onoarea să vă asigur Excelența Voastră, că activitatea mea aici va avea ca scop întărirea și dezvoltarea celor mai prietenoase relații între ambele state și îmi exprim încrederea că în această muncă grea și responsabilă voi întâlni simpatia și asistența Excelenței Voastre și a întregului Guvern al Statele Unite ale Mexicului Documente de politică externă a URSS vol VII, p - DISCURSARE A PREȘEDINTULUI MEXICULUI ALVARO OBREGON CÂND PREZENTAREA CREDENTIALĂRILOR DE ANGAJATUL URSS ÎN MEXIC S S PESTKOVSKY noiembrie Domnule Mesager, Sunt foarte încântat să primesc acreditările pe care Excelența Voastră, în calitatea sa de Reprezentant Plenipotențiar al Uniunii Republicilor Socialiste Sovietice pe lângă Guvernul Statelor Unite Mexicane, mi le-a prezentat astăzi și saluturile transmise prin mine poporului mexican la data de în numele Guvernului Muncitorilor și Țăranilor din Uniune și mă bucur de două ori că acest act a coincis cu o zi care este o fericită aniversare pentru Uniunea Republicilor Sovietice Socialiste Cu profundă satisfacție constat faptul că Mexicul și Uniunea Republicilor Sovietice Socialiste au stabilit între ele relații politice oficiale și cu această ocazie pot spune cu plăcere că nu am fost niciodată nevoiți să depășim vreo dificultăți pentru această reluare a relațiilor , întrucât Mexicul a recunoscut întotdeauna dreptul incontestabil al tuturor popoarelor de a stabili în sine un astfel de guvern și acele legi care corespund celor mai multe dorințe și aspirații; atunci când au început discuțiile neoficial despre reluarea relațiilor, guvernul pe care îl am onoarea de a prezida, a declarat că nu este nevoie de niciun acord prealabil, dar că ar fi perfect acceptabil ca ambele guverne să procedeze imediat la acreditarea reprezentanților lor diplomatici Astfel, odată cu prezența aici a Excelenței Voastre și a Reprezentantului nostru în Rusia, relațiile amicale și oficiale dintre ambele popoare și guverne sunt bine stabilite Mi-a făcut mare plăcere, domnule trimis, să aud de pe buzele dumneavoastră autoritare că mase vaste de muncitori și țărani aflati la putere în Uniunea Sovietică urmăresc cu un interes neclintit lupta dusă de poporul țării mele pentru a-și îmbunătăți activitatea socială și economică condițiile și că simpatia și admirația acestor clase puternice de muncitori au însoțit de mult lupta pe care, pentru bunăstarea lor, au îndurat-o muncitorii și țăranii din Mexic, care, prin propriile eforturi și sacrificii, au putut să să obțină o poziție care să le asigure un viitor mai bun și care promite apariția unei ere a dreptății și păcii bazate pe cuceriri sociale, realizate, însă, cu prețul propriului sânge Aspirații atât de asemănătoare între ele, puse în practică de aceleași elemente, vor fi cea mai bună legătură de înțelegere și cooperare reciprocă între cele două popoare, care, în ciuda distanței enorme care le desparte unul de celălalt, se vor apropia din ce în ce mai mult datorită unirii simpatii și eforturi identice pentru realizarea unei îmbunătățiri permanente a vieții maselor, aflate de atâția ani în condiții de opresiune și sărăcie Excelența Voastră poate conta pe sprijinul continuu al Guvernului mexican în îndeplinirea cu succes a unei astfel de misiuni responsabile care v-a fost încredințată Documente de politică externă a URSS vol VII Cu - DIN DECLARAȚIA MESGERULUI MEXICULUI CĂTRE URSS BASILIO VADILLO CĂTRE REPREZENTANTUL PRESEI SOVIEȚICE Revoluția rusă a găsit și un răspuns viu în inimile mexicanilor Adesea se auzea pe străzile din Mexic și în Parlament exclamațiile de "Trăiască Lenny" Poporul mexican este foarte conștient de numele liderilor revoluției ruse și de scopurile pe care le urmăresc În chestiunile de politică internațională, poporul și guvernul mexican împărtășesc pe deplin principiile politicii URSS - respectul pentru suveranitatea popoarelor mici și respingerea politicii imperialiste Poporul mexican, care a luptat din greu pentru independența sa, nu poate să nu respecte aspirațiile tuturor popoarelor pentru independența națională Referitor la posibilitățile de relații economice dintre URSS și Mexic, domnul Vadil-e subliniază că comerțul exterior al Mexicului bazat în principal pe exporturi Exportă lemn din trei climate, zahăr, cafea, argint, cupru, petrol etc Opa poate aproviziona URSS cu bunurile necesare Mexicul importă doar mașini, piele și textile Întrebat despre perspectivele reluării relațiilor normale dintre URSS și curelele sud-americane, trimisul a spus că, în opinia sa, trebuie așteptată restabilirea relațiilor normale dintre URSS și aceste țări în viitorul apropiat Mexic are o mare autoritate în America de Sud, iar decizia ei cu privire la problema reluării relațiilor cu URSS va fi luată în considerare și va influența, fără îndoială, decizia guvernelor statelor sud-americane Știri , nov DISCURSUL LUI BASILIO VADILLO, trimisul MEXICULUI în URSS, LA PREZENTAREA CREDENTIALLOR PREȘEDINTEI URSS CEC M N KALININ noiembrie Domnule Președinte al Comitetului Executiv Central! Consider că este o onoare să vă prezint o scrisoare de acreditare, prin care domnul președinte al Statelor Unite mexicane, generalul Alvaro Obregon, mă acreditează ca trimis extraordinar și ministru plenipotențiar la Comitetul executiv central al URSS După ce URSS și Statele Unite ale Mexicului și-au recunoscut reciproc și deschis guvernele legitime care le guvernează în prezent popoarele, guvernul mexican consideră că este datoria sa plăcută să răspundă înalte și valoroase etate de prietenie și prietenie a guvernului sovietic, care și-a acreditat trimis extraordinar şi ministru plenipotenţiar la guvern Republica Mexicană Cu un sentiment de satisfacție deosebită, trebuie să afirm că, prin restabilirea relațiilor diplomatice cu URSS, guvernul meu confirmă astfel sentimentele de prietenie profundă și niciodată încălcată a poporului mexican față de popoarele URSS În ultimii ani, în cele două țări ale noastre, cu cauze similare, aspirații și eforturi similare de a depăși obstacolele și de a obține victorii, popoarele noastre au intrat cu hotărâre în noi forme de viață națională, luptă pentru instituirea unui guvern drept inspirat de cele mai înalte idealuri ale nobleţe Ei i-au încredințat soluționarea problemei muncii umane, a cărei situație economică fusese atât de profund zguduită în orașe și sate, și i-au pus în față sarcina de a ridica proletariatul la nivelul participării reale la viața civilă Spiritul viu de simpatie și interes manifestat reciproc de popoarele noastre în cea mai tensionată perioadă a vieții lor va servi, fără îndoială, drept bază solidă pentru stabilirea relațiilor economice, pentru schimbul de produse din resursele naturale și industrie și pentru dezvoltarea comerț, de care ambele părți sunt cel mai profund interesate Aceste relații, care sunt rezultatul unei ere a păcii și a instaurării realizate de țările noastre ordine, va servi ca un plus util la prietenia care leagă popoarele noastre Misiunea mexicană intenționează să-și dedice toată atenția și să acorde asistență deplină dezvoltării activității comerciale și economice a URSS în Statele Unite ale Mexicului Favoarea, domnule președinte, să acceptăm expresia prieteniei sincere a poporului și a guvernului Mexicului față de popoarele și guvernul URSS, precum și urările amicale de fericire personală din partea domnului președinte Obregon și a mea personal Izvestia, noiembrie DISCURSARE A LUI M I KALININ, PREȘEDINTELE CEC AL URSS, LA PREZENTAREA CREDENTIALĂRILOR DE B VADILLO, trimisul MEXICULUI în URSS noiembrie Domnule Mesager, Este cu profundă satisfacție că accept scrisoarea de acreditare prin care domnul președinte al Statelor Unite mexicane vă acreditează ca trimis extraordinar și ministru plenipotențiar pe lângă Guvernul URSS Guvernul URSS împărtășește sentimentele de prietenie și simpatie exprimate de dumneavoastră Unele sentimente nu au fost niciodată încălcate și sunt profund sigur că șederea dumneavoastră aici va contribui la dezvoltarea și consolidarea lor ulterioară Popoarele URSS urmăresc cu profund interes lupta eroică a maselor muncitoare și a guvernului Mexicului pentru un viitor independent și mai bun Fiecare succes pe care îl au în această luptă întâmpină un răspuns viu în inimile maselor muncitoare din URSS Sunt profund convins că sentimentele de prietenie și simpatie reciprocă care există între popoarele ambelor țări se vor reflecta în continuarea dezvoltării și întăririi legăturilor culturale și de afaceri dintre Statele Unite ale Mexicului și URSS Întrucât accept de la dumneavoastră, domnule trimis, acreditările dumneavoastră cu care sunteți acreditat în fața Guvernului URSS, vă pot asigura că, în îndeplinirea misiunii înalte care vi-a fost încredințată, vă veți întâlni invariabil cu deplina mea încredere și tot- sprijin rotund din partea Guvernului Uniunii Sunt sincer impresionat de urările de bine exprimate de dumneavoastră în numele domnului președinte și în numele dumneavoastră Vă rog să transmiteți președintelui și dumneavoastră personal să acceptați dorințele de bunăstare și prosperitate Izvestia, noiembrie DIN MESAJUL DE LA MESGERUL MEXICULUI CĂTRE URSS B VADILLO CĂTRE MINISTRUL AFACERILOR EXTERNE AL MEXICULUI noiembrie Am onoarea să vă informez că ieri, la ora într-o atmosferă solemnă, am predat președintelui Comitetului Executiv Central al URSS scrisoare personală a președintelui Statelor Unite mexicane, în care se demnează să mă acrediteze ca ambasador extraordinar și plenipotențiar în acea țară Actul a avut loc la Kremlin, iar ceremonia a avut loc în conformitate cu procedurile de protocol stabilite Trebuie să adaug că actul solemn, care s-a petrecut într-o atmosferă de simplitate austeră, s-a caracterizat prin primirea prietenoasă pe care mi-au acordat-o înalții funcționari; iar într-o audiență personală care a urmat, președintele Comitetului Executiv Central mi-a exprimat încă o dată sentimentele sale prietenoase față de țara noastră și convingerea sa profundă că câștigurile revoluției ruse vor fi întărite Ca atașament nr , vă trimit două decupaje din ziarul Izvestia, care publică discursurile pe care le-am schimbat în cadrul ceremoniei de prezentare a acreditărilor noastre și declarațiile mele către agențiile de presă despre Mexic, revoluția mexicană și posibilitățile unei schimb util între Mexic și URSS De asemenea, consider necesar să vă informez că în ziua sosirii mele în această capitală, câteva ore mai târziu, am fost primit de G Chicherin, comisarul de externe În timpul călătoriei mele de la Berlin și Varșovia, diplomații ruși mi-au oferit o asistență valoroasă și au dat dovadă de o mare curtoazie La gara din Moscova, am fost întâmpinat de șeful de protocol și de angajați responsabili ai Comisariatului Vă ofer asigurările celei mai înalte considerații a mea B BADILLO AREM Documentul este publicat pentru prima dată SCRISOARE DE LA MESGERUL MEXICULUI CĂTRE URSS CĂTRE SECRETARUL PERMANENT AL ACADEMIEI DE ȘTIINȚE RUSĂ S OLDENBURG august domnule secretar! Am onoarea să vă informez că Ministrul Comerțului, Industriei și Muncii din Mexic, de comun acord cu Ministrul Afacerilor Externe, m-a numit să reprezint Institutul Geologic din Mexic la celebrarea bicentenarului Academiei Ruse de Științe, care va avea loc la Leningrad în luna septembrie a acestui an, c Vă rog, domnule secretar, să acceptați asigurările mele de cea mai înaltă considerație Ambasadorul Mexicului în URSS BASILIO BADILLO Filiala Leipipgradskos a Arhivelor Academiei de Științe a URSS Documentul este publicat pentru prima dată treizeci VLADIMIR MAYAKOVSKY DESPRE MEXIC Am plecat fără tragere de inimă din Mexic Tot ce am descris este făcut de oameni extrem de ospitalieri, extrem de plăcuti și amabili Spiritul de extraordinaritate și cordialitate m-a atașat de Mexic Vreau sa fiu in Mexic V Maiakovski "Descoperirea mea a Americii" Poli col soy , vol M p DISCURSUL reprezentantului plenipotențiar al URSS ÎN MEXICO A M KOLLONTAI CÂND PREZENTĂ CREDENTIALILE PREȘEDINTELOR MEXICULUI P CALLES decembrie Excelența dumneavoastră, domnule președinte, Am onoarea să vă prezint acreditările mele, care mă acreditează ca Reprezentant Plenipotențiar al Uniunii Republicilor Sovietice Socialiste pe lângă Guvernul Statelor Unite ale Mexicului Totodată, am onoarea să vă prezint scrisoarea de rechemare a fostului reprezentant al Uniunii în Mexic, contele Stanislav Pestkovski Au trecut doi ani de când Republica Mexic și Uniunea Sovietică și-au reluat relațiile oficiale și de prietenie între ele, iar oamenii muncitori ai Uniunii afirmă cu mare satisfacție și sinceră plăcere că în această perioadă nu s-a produs niciun eveniment grav care să încalce sinceritatea ,relaţii fraterne şi de prietenie relaţii care există între popoarele noastre Dar în relațiile dintre cele două țări ale noastre până acum a existat o absență a unui factor esențial: dezvoltarea comerțului direct între Republica Mexic și Uniunea Republicilor Sovietice Socialiste Una dintre cele mai urgente sarcini ale misiunii mele în Mexic este să găsesc modalități care să promoveze dezvoltarea comerțului între Statele Unite ale Mexicului și Uniunea Sovietică Poporul Rusiei Sovietice are din ce în ce mai multă nevoie de unele mărfuri mexicane și m-aș bucura dacă aș putea realiza stabilirea unor relații comerciale directe între Republica Mexic și Uniune, ocolind țările mediatoare Nu există alte două țări din lume care să aibă atât de multe în comun ca Mexicul modern și noua Rusie Această asemănare constă în rolul pe care îl joacă oamenii muncitori în politicile duse de țara lor, se remarcă atât în problemele sociale și economice majore, cât și în direcția unei politici externe care protejează independența națiunilor și este ostilă imperialistei tendințe: toate acestea unesc strâns ambele noastre țări Totuși, deși salută spiritul comun care există între cele două țări ale noastre, Uniunea Republicilor Sovietice Socialiste arată și va arăta întotdeauna un profund respect față de voința poporului mexican de a-și apăra independența Țara mea este o țară fără aspirații imperialiste, prin urmare Uniunea Sovietică are întotdeauna un respect profund pentru dreptul inalienabil al oricărei alte țări de a alege și decide în mod independent cele mai dificile probleme în conformitate cu condițiile specifice ale țării sale Poporul meu l-a admirat întotdeauna pe Mexic revoluționar și pe oamenii săi curajoși care au reușit să câștige o victorie glorioasă asupra forțelor de reacție Acest lucru ar trebui să mă ajute să îndeplinesc sarcina responsabilă care mi-a fost încredințată de guvernul meu de a consolida înțelegerea cordială între cele două guverne revoluționare și de a organiza munca în beneficiul ambelor state Vă rog să credeți, Excelența Voastră, domnule președinte, că activitățile mele în Mexic vor fi ghidate de singura dorință sinceră de a promova comerțul dintre țările noastre și de a întări relațiile de prietenie și frățești între oamenii lucrători ai Uniunii și cei statornici și fermi oameni curajoși muncitori ai Marii Republici a Statelor Unite ale Mexicului Documente de politică externă a URSS v IX M , , p - DISCURSUL LUI P CALLES, PREȘEDINTELE MEXICULUI, CÂND ÎȘI PREZENTA CREDENȚIALELE DE POLIDANTUL URSS A M KOLLONTAI decembrie domnișoară Messenger, Am onoarea de a accepta scrisori de acreditare către Excelența Voastră în calitate de Trimis plenipotențiar al Uniunii Republicilor Sovietice Socialiste și scrisori de rechemare de la Excelența Sa domnul Pestkovsky Guvernul Mexicului este produsul și reprezentarea unei revolte populare, la care mulți ani a aspirat poporul, supus calvarului tiraniei, crescut și susținut de un capitalism egoist și prădător, patronat constant de un mic, egoist, prădător o grămadă de oameni de afaceri și clerici, uitând și chiar disprețuind marile mase proletare - nu au avut obstacole în a intra în relații de prietenie cu Guvernul, care, la fel ca sovieticul, a apărut în lume ca un nou fenomen printre formele tradiționale de organizare politică a națiunile; și nu le-a avut, pe de o parte, pentru că, fidel liniii sale de conduită, nu vrea și nu trebuie să condamne transformările sociale pe care fiecare popor le stabilește și le realizează pe propriul său teritoriu, adoptând acel sistem politic care este cel mai în concordanță cu aspirațiile și experiența sa și, pe de altă parte, pentru că o practică dureroasă și îndelungată l-a învățat să înțeleagă cât de demn de respect și de nobil este efortul unei națiuni care și-a vărsat sângele și și-a cheltuit forțele spirituale pentru a-și câștiga libertatea, oricare ar fi fost , la ns- din fericire, în această luptă nu s-au săvârșit acțiunile inevitabile, acțiuni calificate drept radicale de către burghezia pasivă, care în timp acceptă anumite fapte, care la început au fost discutate ca extreme inutile, și de-a lungul anilor ajung chiar să le binecuvânteze Mexic, doamnă reprezentantă a Uniunii Republicilor Sovietice, a înțeles imparțial, dar loial, experiența dureroasă a poporului rus și nu a găsit obstacole în stabilirea relațiilor cu noua sa formă de guvernare cu aceeași loialitate, cu aceeași bunăvoință, cu care sunt a stabilit cu alte popoare o structură politică atât de diferită Scopul nostru invariabil ca națiune care trăiește împreună cu alte țări este să fim în pace și armonie cu toate popoarele pământului; cooperează cu ei în condițiile celor mai prietenoase relații; să nu se amestece, nici măcar ideologic, în disputele și conflictele lor interne; întinde spre noi mâna noastră frăţească în suferinţa lor; să facilităm și să reglementăm comerțul nostru exterior pentru a-l face la fel de echitabil și accesibil și pentru a transmite conștiinței lumii întregi că Mexicul nu urmărește să atingă niciun alt destin decât cel pe care propriul său teritoriu i-l dăruiește într-un concert internațional Sper din tot sufletul că dorințele dumneavoastră privind creșterea comerțului dintre țările noastre vor primi cea mai bună realizare și că pe această linie interesele națiunilor se vor îmbunătăți și crește în beneficiul popoarelor noastre și ca semn al cooperării necesare, care ar trebui să determine prietenia statelor Eforturile care se vor depune în acest sens vor merita cea mai mare atenție din partea Guvernului meu, care este interesat în egală măsură cu al dumneavoastră de utilizarea tuturor mijloacelor care ar duce nu numai la implementare, ci și la facilitarea și consolidarea, ca pe cât posibil, a activităților noastre comerciale directe În acest sens, contați pe sprijinul constant al guvernului meu și pe simpatia poporului mexican pentru poporul neînfricat al Republicilor Socialiste Sovietice Documente de politică externă a URSS T IX, p - DIN DECLARAȚIA COMISARULUI Adjunct al POPORULUI PENTRU AFACERI EXTERNE AL URSS M M LITVINOV PRIVIND DISCURSUL SECRETARULUI DE STAT SUA KELLOGG G V Chicherin a avut perfectă dreptate când a salutat restabilirea relațiilor normale dintre URSS și Mexic Guvernul URSS va depune toate eforturile pentru a continua lucrările de restabilire a relațiilor normale cu toate statele Americii Guvernul sovietic nu are și nu poate avea alte relații cu Mexicul decât cele de loialitate și neintervenție Lămâie verde* , ian - TELEGRAMĂ DE LA reprezentantul plenipotențiar al URSS în Mexic la Comisariatul Poporului pentru Afaceri Externe al URSS ianuarie Am vizitat Calles astăzi Întâlnirea a fost de o natură foarte prietenoasă și sinceră Am vorbit în spiritul ultimelor declarații ale Comisariatului Poporului pentru Afaceri Externe Calles a remarcat satisfacția în stabilirea înțelegerii și sincerității reciproce El și-a exprimat speranța pentru consolidarea relațiilor comerciale și a promis că le va promova, menționând dezirabilitatea negocierii unui acord comercial C O L NT AP Documentele podigikiului extern al URSS, vol X M , , p DIN SCRISOAREA reprezentantului plenipotențiar al URSS în MEXICO CĂTRE COMISARUL POPORULUI Adjunct PENTRU AFACERI EXTERNE AL URSS M M LITVINOV ianuarie Dragă Maxim Maksimovici, După cum v-am spus deja prin telegraf, pe ianuarie am avut prima întâlnire de afaceri cu Calles Am considerat oportun să-l văd și să vorbesc în legătură cu hype-ul josnic care fusese provocat de falsele dezvăluiri ale lui Xllog despre propaganda noastră Din buletinul informativ trimis, veți vedea că Kellogg a operat cu un material foarte slab și neconvingător, neavând un singur fapt sau document serios Întâlnirea cu Calles a fost foarte prietenoasă Mi-a mulțumit că m-am străduit să construim relațiile noastre pe baza sincerității și a spus că apreciază stabilirea unor legături puternice și prietenoase cu URSS El a remarcat componența și caracterul special al "guvernului revoluționar" al Mexicului, care este format din elemente muncitorești și nu mari capitaliști, și a reiterat că avem multe puncte de contact în lupta împotriva tendințelor imperialiste ale puterilor capitaliste Am atins relațiile noastre cu laburiștii, care, după cum știți, sunt coloana vertebrală și baza guvernului Calles și, și în acest caz, ne-am exprimat speranțele reciproce ca, cu o comunicare mai strânsă și o mai bună informare, multe momente de înstrăinare reciprocă și chiar ostilitatea va fi netezită În cele din urmă, deși în treacăt, au vorbit despre un acord comercial și despre oportunitatea începerii negocierilor, care, desigur, va necesita o anumită perioadă de timp * Mexic după denunțarea comerțului vechi • AM Kollontai a servit simultan ca plenipotențiar și reprezentant comercial al URSS în Mexic tratate au încheiat un nou numai cu Japonia Guvernul mexican este într-o anumită măsură interesat să încheie un acord comercial cu noi și cred că articolul privind drepturile misiunii comerciale va merge bine aici și cu greu va stârni obiecții Mai puțin satisfăcător este primul articol din proiectul nostru de tratat, care vorbeşte în termeni prea generali despre naţiunea cea mai favorizată Aici, evident, sunt necesare unele detalii în chestiunile de îndatoriri, dar toate acestea sunt detalii care nu au o importanță semnificativă Modul în care răspundem la sondajele lor cu privire la problema unui acord comercial va determina în mare măsură ritmul negocierilor Îndrumarea dumneavoastră mi-ar fi mai ușor să aleg următorii pași în această chestiune Cu salutări comuniste A KOLLONTAI Documente ale politicii externe a URSS, vol X cu - A M KOLLONTAI DESPRE MEXIC iunie Există un viitor în această țară, iar oamenii din ea sunt strălucitori și voinici Are propria sa cultură și multă frumusețe De-a lungul acestor luni, am învățat să văd Mexicul și să-i simt oamenii El este puternic, dominația spaniolă nu l-a îndoit și nici capitalul new-yorkez nu-l va zdrobi Un popor autodeterminat și cu voință puternică America Latină, , nr p DIN CARTEA "URSS ANUL DE LUCRU AL GUVERNULUI (MATERIALE PENTRU RAPORTUL PENTRU BUGETUL / AN)" Mexic Relațiile dintre URSS și Mexic au fost de un caracter complet prietenos în perioada de raportare În legătură cu transferul de bani de la Consiliul Central al Sindicatelor All-Union către lucrătorii feroviari în grevă, guvernul mexican ne-a făcut o prezentare, în răspunsul căreia am dat o explicație despre neamestecul statului în activităţile organismelor profesionale Cunoașterea cu economia națională mexicană a deschis perspective pentru dezvoltarea relațiilor comerciale directe între URSS și Mexic, în special în sensul posibilității de eliminare a intermediarilor în achiziționarea în Mexic a mărfurilor necesare URSS În cele sfinte * Cu aceasta, guvernul sovietic a reacționat pozitiv la inițiativa guvernului mexican de a încheia un tratat comercial între URSS și Mexic și a avut loc un schimb de proiecte ale unui astfel de tratat între misiunea mexicană și Comisariatul Poporului pentru Afaceri Externe Cu toate acestea, din partea noastră, componența misiunii comerciale din Mexic a fost consolidată pentru extinderea relațiilor comerciale dintre cele două țări Plenipotențiar în Mexic Tovarășa Kollontai a primit o altă numire (Norvegia), iar în locul ei a fost numită tovarășa Makar Documente de politică externă a URSS vol X, p - U EVIDENT AL CONVERSATIILOR ȘEFUL DEPARTAMENTULUI ECONOMIC ȘI JURIDIC AL NKID-ULUI URSS CU BIROUL DE ÎNCĂRCARE AL MEXICULUI ÎN URSS ARMENDARIS DEL CASTILLO ianuarie Însarcinatul cu afaceri mexican a venit la tovarășul Sabanin pentru a vorbi despre proiectul de acord comercial prezentat de fostul trimis Încă de la începutul conversației, el a declarat că i-a fost jenă să negocieze cu noi în baza acestui tratat, care a fost anulat din tratatele Mexicului cu alte țări și nu poate fi aplicat în relațiile cu URSS În primul rând, în opinia sa, contractul nu ar trebui să fie atât de detaliat În plus, trebuie adaptat la condițiile specifice ale relațiilor comerciale dintre URSS și Mexic Mi-a cerut să-i arăt un model al acordului nostru cu statele străine, care ar putea fi folosit pentru a întocmi un acord comercial între Mexic și URSS Ca un astfel de model, i s-a dat un acord comercial între URSS și Norvegia În același timp, i s-a spus că nu ne putem imagina să încheiem un acord comercial fără să ne asigurăm drepturile reprezentantului nostru comercial în acesta Însarcinatul cu afaceri s-a grăbit să fie de acord cu acest lucru, declarând că nu-și poate imagina altfel După o scurtă conversație în care i-a fost prezentat punctul nostru de vedere asupra acordurilor comerciale, însărcinatul cu afaceri a promis că va face un raport guvernului său în spiritul interviului și a asigurat că un acord pe baza prevederilor generale discutate în conversație s-ar fi încheiat în viitorul apropiat La finalul convorbirii, l-a certat pe Vadillo pentru că a dezinformat guvernul în chestiunea unui acord comercial și pentru că nu a putut înțelege și explica guvernului său sub ce formă ar trebui întocmit un acord comercial între Mexic și URSS SABANIN Documente de politică externă a URSS v X I M , , p - Înregistrarea unei conversații ȘEFUL DEPARTAMENTULUI ȚĂRILOR ANGLO-ROME DIN NKID AL URSS-ului CU MESAJUL MEXICULUI ÎN URSS, SILVA ERSOGO martie Ersog a venit să facă schimb de opinii cu privire la negocierile noastre comerciale S-a ocupat cu trecerea în revistă a corespondenței care avusese loc pe această temă și s-a convins că trebuie făcut ceva pentru a scoate problema la sol I-am spus că de la bun început guvernul mexican, propunându-ne să încheiem un acord comercial, nu a ținut cont de faptul că în acest caz vorbim despre un acord comercial între două părți a cărui întreagă viață economică se bazează în totalitate pe diferite fundamente economice Primul proiect de tratat pe care ni l-a înmânat domnul Badillo poate fi bun pentru cele două țări capitaliste contractante, dar este complet inacceptabil în cazul de față, când, pe de o parte, avem o țară capitalistă și, pe de altă parte, altele, URSS cu industrie naționalizată, un monopol de stat comerțul exterior etc Noi, la rândul nostru, luând în considerare această diferență de bază în sistemele economice din Mexic și URSS și pe baza experienței noastre bogate de negocieri cu o serie de capitaliști competențe și acordurile încheiate cu acestea, ne-au propus propriul contraproiect, ținând cont pe deplin de toate particularitățile Ca răspuns la aceasta, după ceva timp am primit de la domnul Vadillo un nou proiect, care în unele privințe este o copie înrăutățită a primului Desigur, o astfel de metodă de negociere nu poate produce rezultatele dorite Ersog a fost pe deplin de acord cu asta că guvernul mexican de la bun început nu a ținut cont de particularitățile pe care le-am menționat și, ca urmare, a mers pe calea greșită La întrebarea lui Ersog (Ersog a făcut rezerva de la bun început că conversația noastră a fost un schimb privat de opinii), cum îmi imaginez cursul ulterioară al negocierilor, i-am răspuns că, în opinia mea, guvernul mexican ar trebui să studieze contraproiectul pe care l-am înmânat peste, identificați paragrafe, puncte, completări sau obiecții la articole individuale și instruiți-l să conducă negocieri concrete pe baza contraproiectului nostru Mi s-ar părea că în acest fel am putea obține rezultatele care sunt de dorit pentru noi și pentru guvernul mexican Ersog a răspuns că nu este suficient de familiarizat cu acordurile noastre comerciale, așa că și-ar dori foarte mult să-i ofere un set de acorduri comerciale încheiate de noi După ce a studiat aceste tratate, el va veni din nou să facă schimb de opinii cu privire la o posibilă propunere din partea sa către guvernul mexican cu privire la chestiunea negocierilor ulterioare privind un tratat comercial I-am promis că îi voi trimite materialele de interes pentru el Şeful Departamentului Ţărilor Anglo-Romance KAGAN Documente ale politicii externe a URSS, vol XII, p - SCRISOARE DE LA ANGAJATUL REPREZENTAȚIEI COMERCIALE URSS ÎN GERMANIA CĂTRE CONSILIERUL REPREZENTAȚIEI PLENIPOTENTIARĂ A URSS ÎN GERMANIA S ŞI BRODOVSKY I) septembrie Cu fostul meu reprezentant al Mexicului, Lueders, conversația s-a purtat în planul informării reciproce Totodată, am avertizat că va putea obține cele mai exacte date privind problemele care îl interesează la Narkomtrade, în același timp îi transfer informații sub formă de informații private La întrebarea lui cum ar putea stabili relații comerciale direct cu Moscova, i-am răspuns că în prezent există diverse posibilități, dintre care cele mai eficiente și reale sunt organizarea de societăți mixte pe scară largă sau primirea de tot felul de concesii În același timp, am subliniat că comerțul ar trebui să se dezvolte reciproc în ambele țări și am remarcat că în practica noastră cu Mexic există multe dificultăți, cum ar fi: legătura insuficientă a activității noastre cu activitatea bancară, condiții mai proaste pentru băncile să împrumute operațiuni etc Când Lueders a întrebat ce am dori să facem pentru a ne îmbunătăți comerțul în Mexic și ce am putea comercializa în Mexic, i-am răspuns că am putea fi furnizori de cherestea, placaj, făină de cartofi, hamei și alte produse, în timp ce organizațiile noastre cooperative ar dori foarte mult mult să organizeze un comerț de schimb, aprovizionând nu numai produsele sus-menționate, ci și produse textile, mașini agricole mici și produse de cofetărie, în schimbul cărora ar dori să primească cacao, cafea, vanilie etc Întrebat ce fel de mărfuri ne interesează, am răspuns că ne interesează bumbacul fin, cauciucul, rădăcina de sacaton, sideful și nucile de cocos În același timp, ne-am dori ca condițiile de vânzare a acestor bunuri către noi să nu fie mai proaste decât cele oferite nouă de piețele europene și americane Când am întrebat cum ne gândim să livrăm bunurile noastre pe piața mexicană, am răspuns că aceste forme pot fi diferite De obicei, nu livrăm noi înșine mărfurile direct micilor consumatori, dar ne vindem bunurile prin intermediul companiilor comerciale locale atât pe cont fix, cât și pe credit, sub rezerva unei garanții Lüders mi-a transmis dorința lui de a merge în URSS și a spus că în prezent a cerut deja guvernului mexican o astfel de permisiune și speră că o va primi în curând El a cerut o posibilă asistență pentru a obține informații suplimentare în viitor Dintre produsele noastre de export, el a fost interesat în special de mașinile agricole mici și a cerut informații suplimentare sub formă de cataloage și liste de prețuri Cu salutări tovarășești RYAKIKOV Documente de politică externă a URSS, T XII, p - TELEGRAMA REPREZENTANTULUI PLENIPOTENTIAR AL URSS ÎN POLONIA Y Kh mai Însărcinatul cu afaceri local mexican i-a spus lui Podolsky * ** * ***• ***** la parada de ieri că a primit o scrisoare de la Ministerul său de Externe în care Ministerul de Externe ne cere să ne informăm despre dorința de a stabilește relații diplomatice nu trebuie să negocieze Plenipotenţiar Documente de politică externă a URSS v XVII M , , p - DE LA O TELEGRAMĂ DE LA MINISTERUL AFACERILOR EXTERNE AL MEXICULUI LA BIROUL DE ÎNCĂRCARE AL MEXICULUI ÎN POLONIA LA RIVAS JUBLAN august În legătură cu cursul politic al Rusiei în prezent, intrarea ei ♦♦ este văzută ca capabilă să întărească autoritatea instituției de la Geneva și, prin urmare s-au dat instrucțiuni nu numai să voteze pentru intrarea sa și un loc în Consiliu, dar și pentru a se asigura că rezoluțiile relevante au fost adoptate de Adunare în unanimitate Puteți raporta acest lucru oral prietenilor tăi de la ambasada Rusiei AREM Documentul este publicat pentru prima dată * Consilier al Ambasadei Sovietice în Polonia ** Telegrama a fost dedicată intrării viitoare a URSS în Liga Națiunilor Consiliul Ligii Natiunilor ***• Adunarea Societății Națiunilor ***** În aceeași zi, august , Ministerul de Externe mexican a trimis note cu conținut similar miniștrilor de externe ai Franței și Angliei Ei au subliniat de asemenea că, în opinia guvernului mexican, intrarea URSS în Liga Națiunilor ar întări semnificativ autoritatea acestei organizații internaționale În acest sens, s-a raportat în note, guvernul mexican ia instruit reprezentantul său în Liga Națiunilor nu numai să voteze pentru admiterea URSS în Liga Națiunilor, ci și să se asigure că Uniunii Sovietice i se acordă un mandat permanent loc în Consiliul Ligii prin adoptarea în unanimitate a unei rezoluții de către toate statele, incluse în această organizație DE LA TELEGRAMUL MINISTERULUI AFACERILOR EXTERNE AL MEXICULUI LA MESAGEUL AL MEXICULUI ÎN FRANTA, CASTILLO NAJER* •• august În legătură cu dezvoltarea politicii Rusiei, în prezent, intrarea acesteia este considerată ca fiind capabilă să întărească în mod semnificativ autoritatea Institutului de la Geneva și, prin urmare, vi s-au dat instrucțiuni în conformitate cu această telegramă nu numai să votați pentru intrare și locul URSS în Consiliu, dar și pentru a se asigura că rezoluțiile relevante au fost adoptate de Adunare în unanimitate Departamentul Afaceri Politice AREM Documentul este publicat pentru prima dată TELEGRAMA REPREZENTANTULUI PLENIPOTENTIAR AL URSS ÎN POLONIA J Kh COMISARUL PENTRU AFACERI EXTERNE AL URSS septembrie Însarcinatul cu afaceri mexican a vizitat astăzi Nikolaev **, mi-a cerut să transmit următoarele: ) Mexic va vota pentru admiterea URSS în Liga Națiunilor și acordarea unui loc permanent, ) Mexic va influența alte republici americane în acest spirit [ ] Plenipotenţiar Documente ale politicii externe a URSS, vol XVII M , p B I DIN DECLARAȚIA OFICIALĂ A MINISTERULUI AFACERILOR EXTERNE AL MEXICULUI, REALIZATĂ DE MINISTRUL AFACERILOR EXTERNE AL MEXICULUI, Ezequiel PADILLA ÎN LEGAȚIE CU ATACUL GERMANI LA UNIUNEA SOvietică iunie Această agresiune este una dintre cele mai tragice încălcări ale eticii internaționale pe care le cunoaște istoria El National SMI VI • Castillo Najara a făcut parte din delegația mexicană la Liga Națiunilor •• Prim-secretar al Ambasadei Sovietice în Polonia DIN DECRETUL PREŞEDINTULUI MEXICULUI MANUEL AVIL CAMACHO mai Fi atent la: că Rezoluția XXXVII, adoptată în cadrul celei de-a treia ședințe de lucru de către miniștrii de externe ai statelor americane, a recomandat ca "să se acorde asistență specială acelor țări care, în aceste condiții, vor contribui la apărarea intereselor acestei emisfere"; că ar fi util ca Mexicul să contribuie la consolidarea acestor țări, facilitându-le achiziționarea anumitor produse; că astfel de produse le includ pe cele enumerate în Decretul din iunie , întrucât, având în vedere importanța lor strategică, pot fi foarte utile; că, pe de altă parte, exportul acestor produse în țările altor continente va fi util pentru economia noastră; Fata de cele de mai sus, emit urmatorul decret: I Se modifică articolul I din Decretul din iulie , publicat în Diario Offsnal la iulie a aceluiaşi an, în sensul că produsele enumerate acolo pot fi exportate în URSS P În cazul în care exportul produselor la care se face referire în articolul precedent este pe mare și dacă acestea sunt destinate țărilor enumerate în prezentul articol, atunci acesta poate fi efectuat numai pe nave mexicane sau pe nave cu pavilionul unuia dintre țările care au semnat la Washington Declarația comună la ianuarie , adică Australia, Belgia, Canada, Costa Rica, Cuba, Cehoslovacia, China, El Salvador, SUA, Marea Britanie Grecia, Guatemala, Haiti, Honduras, India, Luxemburg, Nicaragua, Norvegia, Noua Zeelandă, Panama, Polonia, Republica Dominicană, Africa de Sud, URSS și Iugoslavia Oficial Diario mai MESAJ DE LA MINISTERUL AFACERILOR EXTERNE AL MEXICULUI CĂTRE AGENȚIA DE TELEGRAPHIE A UNIUNII SOVIETICE (TASS) octombrie Uniunea Sovietică sărbătorește a douăzeci și cinci de ani de la revoluția sa în lupta împotriva barbarilor Eroismul poporului sovietic este admirat în întreaga lume Sacrificiile sale reprezintă o contribuție uriașă la viitoarea victorie a idealurilor dreptății și libertății Misiunea lui, ca și misiunea țărilor aliate, este și misiunea Mexicului De aceea, felicitările profund sincere pe care le trimit în numele Poporul mexican către poporul URSS în legătură cu aniversarea și urările pentru succesul armatei sovietice în luptele sale grandioase împotriva unui inamic comun Ministrul Afacerilor Externe al Mexicului EZECHIEL PADILLA AREM Documentul este publicat pentru prima dată DECLARAȚIA MINISTERULUI AFACERILOR EXTERNE AL MEXICULUI E PADILLA octombrie Guvernul Mexicului ar accepta cu plăcere restabilirea relațiilor cu URSS ca un tribut adus contribuției enorme la cauza democrației de către rezistența eroică a poporului sovietic la agresiunea criminală a dictaturii naziste Hotnenaje del pticblo mexicano a la Unidn Sovietica Mexic , p NOTĂ A AMBASADORULUI MEXICULUI ÎN SUA F CASTILLO NAJER CĂTRE AMBASADORUL URSS ÎN SUA M M LITVINOV noiembrie În legătură cu discuțiile noastre recente, am plăcerea să repet că guvernul meu, ghidat de același scop care inspiră Guvernul Excelenței Voastre, este de acord să restabilească relațiile diplomatice normale cu Guvernul Uniunii Republicilor Socialiste Sovietice În acest scop, Guvernul meu va numi un Trimis Extraordinar și Ministru Plenipotențiar cu reședința în capitala sovietică și, în același timp, Guvernul Excelenței Voastre va numi un șef de misiune de același rang cu reședința în capitala Republicii Mexicane Politica externă a Uniunii Sovietice în timpul Războiului Patriotic, vol M p NOTĂ A AMBASADORULUI URSS ÎN SUA M M LITVINOV CĂTRE AMBASADORUL MEXICULUI ÎN SUA F CASTILLO NAJERA noiembrie Confirm prin prezenta primirea notei dvs din noiembrie, în care ați avut amabilitatea de a confirma comunicarea orală recentă că guvernul mexican dorește o insurecție să stabilească relații diplomatice normale cu Guvernul Uniunii Republicilor Sovietice Socialiste și să facă schimb de trimiși miniștri extraordinari și plenipotențiari Sunt autorizat să vă informez că guvernul meu, inspirat din aceleași motive ca și guvernul mexican, este de acord să restabilească relațiile diplomatice normale cu Republica Mexic și să schimbe trimiși extraordinari și miniștri plenipotențiari Politica externă a Uniunii Sovietice în timpul Războiului Patriotic, r I, p MESAJ DE LA PREȘEDINTELE MEXICULUI CĂTRE PREȘEDINTELE CONSILIULUI COMISARILOR POPORULUI AL URSS TOV J V STALIN ianuarie * Stimate domnule Stalin, Profitând de călătoria în URSS a doctorului Luis Quintanilla, care este acreditat ca Trimis Extraordinar și Ministru plenipotențiar al Mexicului la Guvernul Uniunii Sovietice, vă transmit, plecând de la eticheta diplomatică obișnuită, cele mai calde salutări Splendida luptă dusă de armata sovietică împotriva trupelor puterilor totalitare, și care este susținută cu hotărâre de tot poporul Uniunii Sovietice, a stârnit cel mai înflăcărat entuziasm în Mexic, precum și în întreaga lume Sunt convins că apărarea inspirată a Moscovei, Leningradului, Crimeei și Stalingradului va rămâne în istorie drept una dintre cele mai strălucitoare pagini ale acestui război Bărbații și femeile care luptă pentru păstrarea celor mai valoroase comori ale civilizației noastre nu vor uita contribuția adusă de eroicii conducători, ofițeri și soldați care luptă în armatele Uniunii Sovietice sub conducerea dumneavoastră patriotică și înțeleaptă Exprimându-vă prin această scrisoare admirația mea personală pentru comportamentul epic al trupelor sovietice și al poporului sovietic, îmi exprim dorința ca victoria lor finală asupra inamicului nostru comun să marcheze începutul unei ere a păcii și a cooperării sincere între toate popoarele al Pamantului Vă rog să acceptați, stimate domnule Stalin, asigurările celei mai înalte mele considerații Mexico City, ianuarie M AVILA CAMACHO Politica externă a Uniunii Sovietice în timpul Războiului Patriotic, vol I, p - ♦ Mesajul a fost prezentat lui I V Stalin de către trimisul mexican în URSS Luis Quintanilla la aprilie MESAJ DE RĂSPUNS DE LA PREȘEDINTELE CONSILIULUI COMISARILOR POPORULUI AL URSS CĂTRE PRESEDINTELE MEXICULUI M AVIL CAMACHO aprilie Stimate domnule președinte, Vă mulțumesc sincer pentru salutările voastre și pentru înalta apreciere pe care o acordați luptei poporului sovietic și armatei acestuia împotriva invadatorilor naziști care au invadat teritoriul țării noastre Vă rog, domnule președinte, să transmiteți cele mai bune urări ale poporului sovietic poporului mexican prietenos Vă rog să acceptați, stimate domnule Camacho, asigurările celei mai înalte considerații mele pentru dumneavoastră I STALIN Impresia externă a Uniunii Sovietice în timpul războiului patriotic, vol p HOTĂRÂREA GUVERNELOR URSS ȘI MEXICULUI PRIVIND TRANSFORMAREA MISIUNII URSS ÎN MEXIC ȘI A MISIUNEI MEXICULUI ÎN URSS ÎN AMBASADAȚĂ ȘI PRIVIND ALEGEREA REPREZENTANȚILOR DIPLOMATICI AI URSS ȘI MEXICULUI LA GRAND DE AMBASADORI iunie Guvernele URSS și Mexic au decis să-și transforme respectivele reprezentanțe diplomatice în ambasade Prezidiul Sovietului Suprem al URSS l-a numit pe Konstantin Alexandrovici Umansky în funcția de ambasador extraordinar și plenipotențiar al Uniunii Republicilor Sovietice Socialiste din Mexic La rândul său, Președintele Mexicului l-a numit pe domnul Luis Quintanilla în funcția de Ambasador Extraordinar și Plenipotențiar al Statelor Unite Mexicane în URSS Politica externă a Uniunii Sovietice în timpul Războiului Patriotic, vol I, p SCRISOAREA AMBASADORULUI MEXICULUI ÎN URSS L QUINTANILLA CĂTRE NKID-UL URSS ÎN LEGAȚIE CU MOARTEA COMANDANTULUI FRONTULUI UCRAINIAN, GENERALUL DE ARMATĂ N F VAUTIN aprilie Gloria acestui cel mai talentat comandant este cunoscută cu mult dincolo de granițele marii Uniunii Sovietice Această pierdere va fi, fără îndoială, primită cu durere în patria mea, care, cu special urmărește îndeaproape lupta decisivă a glorioasei Armate Roșii și a întregului popor sovietic, menită să distrugă pericolul imperialismului nazist WUA a URSS Documentul este publicat pentru prima dată SCRISOARE A AMBASADORULUI URSS ÎN SUEDIA CĂTRE GUVERNUL MEXICULUI ÎN LEGAȚIE CU ATRIBUIREA ORDINULUI MEXICAN "AGUILA AZTECA" iunie Am onoarea de a exprima prin dvs * guvernului mexican profunda mea recunoștință pentru marea onoare care mi-a fost acordată prin acordarea premiului național, Ordinul Aguila Azteca Sunt profund impresionat de acest act al guvernului mexican, care mărturisește relațiile excelente care unesc cele două țări ale noastre; Mă simt fericit și mândru să primesc înaltul premiu național al Mexicului, o țară minunată și frumoasă din care am cele mai bune amintiri Îi admir oamenii curajoși care lucrează pentru o mare cauză comună: în numele libertății popoarelor, al democrației și al înfrângerii finale a nanismului Vă rog încă o dată să transmiteți Guvernului Republicii Mexicane recunoștința mea sinceră și caldă Acceptați, stimate domnule ministru, asigurările sentimentelor mele de prietenie și respect A KOLLONTAI AREM Documentul este publicat pentru prima dată MESAJ DE LA PREȘEDINTELE STATELELOR UNITE MEXICANE CĂTRE PREȘEDINTELE PREZIDIULUI SOVIETIC SUPERIOR AL URSS M I KALININ Excelenței Sale domnului Mihail Kalinin, Președintele Prezidiului Sovietului Suprem al URSS mai Aflând despre capitularea necondiționată a armatelor germane, țara mea își amintește cu mine de eforturile magnifice ale eroicului popor sovietic în anii luptei epice împotriva naționalistei * Mesaj transmis prin Luciano Rivas, însărcinat cu afaceri al Mexicului în Suedia trupelor fasciste și își exprimă sincera încredere în asta că lumea rezultată din această victorie va uni toate națiunile globului într-o singură dorință generoasă de a sluji omenirea în instaurarea ordinii și dreptății Împreună cu felicitările mele sincere, vă transmit cele mai bune urări de prosperitate poporului sovietic și fericire personală Excelenței Voastre MANUEL AVIL CAMACHO Președintele Statelor Unite Mexicane El Nacional (Mixiso), ( V MESAJ DE RĂSPUNS DE LA PREȘEDINTELE PRESIDIUULUI CONSILIULUI SUPREM AL URSS CĂTRE PRESEDINTELE STATELE UNITE MEXICANE MANUEL AVIL CAMACHO Mexico City Vă rog să acceptați, domnule președinte, recunoștința mea pentru felicitările dumneavoastră amabile și cele mai bune urări cu ocazia încheierii victorioase a războiului din Europa mai M KALININ Politica externă a Uniunii Sovietice în timpul Războiului Patriotic, vol III M p DISCURSARE A AMBASADORULUI MEXICULUI ÎN URSS, N BASSOLS, LA PREZENTAREA ORDINULUI MEXICAN AL AGUILA AZTECA A M KOLLONTAI LA MOSCOVA aprilie Doamna Kollontai! În numele guvernului meu, îmi asum plăcuta datorie de a vă prezenta Ordinul Aguila Azteca, clasa I, pe care președintele Republicii Mexicane, generalul don Manuel Ávila Camacho, v-a acordat în , dar care nu putea fi acordată ție din cauza condițiilor anormale create de Războiul Mondial, încheiat cu doar câteva luni în urmă În istoria premiilor acordate de țara mea, va fi greu de găsit un astfel de caz care să îmbine mai strâns confirmarea oficială a meritului remarcabil cu recunoașterea de către mexicani a înaltelor calități umane și morale ale celui care primește noștri adjudecare Doamna Kollontai, decernându-vă Ordinul Agnla Azteca, domnul președinte al Mexicului și-a exprimat pe deplin admirația pe care am simțit-o pentru dumneavoastră, primul reprezentant al Uniunii Republicilor Sovietice Socialiste în fața Guvernului și a poporului Mexic în acele vremuri de acum îndepărtate, când ignoranța aproape universală a ceea ce a fost cu adevărat transformarea politică și socială a marii tale țări ca urmare a Revoluției din octombrie, a stârnit o oarecare neîncredere în diplomații bolșevici Ați reușit să spulberați miturile și să puneți o bază practică pentru relații pure și sincere între popoarele sovietice și mexicane Ai putut să privești cu ochi pătrunzători suferința poporului nostru, exploatat de secole, care tocmai ieșise dintr-o revoluție cruntă, iar în acei ani în care erai deja printre noi, ai intrat într-o nouă perioadă de luptă care nu avea să se încheie niciodată Ați lucrat minuțios, doamnă Kollontai, nu în umbră și nu cu scopuri întunecate pe care vi le-au atribuit primii susținători ai politicii de izolare a Uniunii Sovietice de alte popoare ale lumii - o politică care a dus la tragedia de la München în și ulterior, după cum s-ar putea aștepta, a provocat cel mai dificil război pentru omenire Nu, ai lucrat cu răbdare și calm la lumina zilei, așa cum fac cei care se străduiesc pentru pace și prietenie Acest premiu este dovada că eforturile tale nu au fost în zadar și că tu ești cel care ai meritul de a stabili legături între popoarele noastre, legături care au cele mai largi perspective de viitor Dar semnificația recunoașterii de către Mexic a lucrării tale excepționale și exemplare ar fi denaturată dacă am vorbi doar despre respectul pe care l-ai trezit în noi doar prin munca ta în Mexic Acest premiu are o bază mai profundă și un sens mai larg Acesta, doamna Kollontai, exprimă sentimentele de iubire și solidaritate ale fiicelor din Mexic Este o dovadă a recunoașterii pe care femeile din țara mea o au pentru tine, o eroică luptătoare, o mare femeie care a reușit să exprime vise pasionate de a elibera femeile înrobite din întreaga lume În Mexic, unde femeile s-au angajat pe calea implicării deschise și, sper, necruțătoare în viața publică și în drepturi economice egale cu bărbații, persoana și cauza doamnei Kollontai sunt un simbol și trezesc entuziasm care va aduce rezultate fructuoase Acceptați acest Ordin al Minciunii Aztece ca pe un angajament al aspirațiilor femeilor noastre și o adevărată expresie a admirației și iubirii noastre AREM Documentul este publicat pentru prima dată DISCURSUL PRIM-VICEPRESEDINTE AL CONSILIULUI DE MINISTRI AL URSS AI MIKOYAN LA DESCHIDEREA EXPOZITII SOVIETICE DIN MEXICO noiembrie Excelența dumneavoastră, domnule președinte al Statelor Unite ale Mexicului! Domni miniștri! Dragi membri ai corpului diplomatic! Doamnelor și domnilor! Guvernul Uniunii Republicilor Socialiste Sovietice mi-a dat instrucțiuni să deschid în orașul Mexico City o expoziție a realizărilor sovietice în știință, tehnologie și cultură Suntem încrezători că expoziția îi va ajuta pe locuitorii Mexicului să se familiarizeze mai bine cu viața poporului sovietic, să-și înțeleagă gândurile și aspirațiile și să-și formeze o imagine mai completă a succeselor obținute de țara noastră Desigur, unde ar fi mai interesant pentru tine să mergi în Uniunea Sovietică și să vezi cu ochii tăi viața poporului nostru Dar o călătorie atât de lungă nu este accesibilă pentru mulți, iar alții nu au timp pentru asta Prin urmare, organizarea expozițiilor este de mare importanță pentru cunoașterea reciprocă a popoarelor între ele Consider că este de datoria mea să exprim recunoștința mea profundă Guvernului Mexicului pentru asistența și marea asistență acordată acestora în organizarea expoziției sovietice în orașul ospitalier și însorit Mexico City De asemenea, îmi exprim recunoștința față de muncitorii și inginerii mexicani care au pregătit această expoziție atât de rapid și de priceput Oamenii sovietici cunosc și prețuiesc Mexicul ca o țară a culturii antice, ca o țară în care oamenii își pun independența națională mai presus de orice Prima carte de pe continentul american a fost tipărită în Mexic, Mexic este mândru de vechea sa universitate Țara voastră a fost una dintre primele țări sclaviste care a renunțat la opresiunea colonială Și acum colonialismul își trăiește în mod necinstit ultimele zile pentru a dispărea pentru totdeauna din istoria societății umane Poporul sovietic vede pași serioși făcuți de poporul mexican pentru consolidarea independenței economice, naționalizarea resurselor de petrol și construirea unei industrie de rafinare a petrolului, dezvoltarea industrializării țării prin consolidarea industriei grele, în special a ingineriei, un mod deosebit de dezvoltare a agriculturii, în special pe bază colectivă, sub formă de "ejidos" etc Mișcarea înainte, căutarea a ceva nou, trezește întotdeauna simpatie în rândul poporului sovietic, care, cu eforturi eroice enorme, a deschis calea unei noi vieți și a obținut un mare succes în mișcarea lor către comunism La vernisajul expoziției sovietice de astăzi, vizitatorii vor vedea fapte, și numai fapte, despre asta ce a fost și ce a devenit țara sovietică Ei se vor familiariza cu planurile poporului nostru pentru viitorul apropiat Sper că expoziția care este deschisă astăzi va contribui la crearea unei impresii corecte asupra imaginii omului sovietic - constructorul și creatorul, omul muncii pașnice, cuceritorul spațiului, spațiul care asaltează Ne-am bucura dacă tu examinând exponatele, am auzit bubuitul măsurat al fabricilor noastre, centralelor electrice în construcție, combinelor pe pământuri virgine, am auzit, la figurat vorbind, ecoul călcării puternice a neamului nostru iubitor de pace, îndreptându-se cu încredere spre comunism Doamnelor și domnilor! Examinând exponatele expoziției deschise astăzi, veți vedea că Uniunea Sovietică este departe de obiectivele războiului, că țara noastră este o țară a muncii creative pașnice Uniunea Sovietică nu a atacat pe nimeni și nu va ataca pe nimeni Scopul nostru principal este să construim o nouă societate Suntem pentru pace pace si din nou pace Coexistența pașnică este ceea ce ne străduim în politica noastră externă, pentru asta ne străduim în afacerile internaționale Suntem pentru coexistența pașnică a diverselor sisteme sociale Suntem pentru dezvoltarea legăturilor economice și culturale între țări și popoare Expoziția va contribui la consolidarea în continuare a înțelegerii reciproce între țările noastre și, în opinia noastră, poate fi un instrument bun pentru dezvoltarea relațiilor comerciale dintre noi Fie ca ușile care se deschid astăzi expoziției sovietice să deschidă larg calea spre dezvoltarea unor relații și mai calde și mai prietenoase între țările noastre, către o mai bună înțelegere reciprocă în interesul păcii și al securității popoarelor Este adevarat nov DISCURSARE A MINISTERULUI COMERȚULUI ȘI INDUSTRIEI AL MEXICULUI RAUL SALINAS LOZANO LA DESCHIDEREA EXPOZIȚIEI SOVIETICE DIN MEXICO CITY noiembrie Domnul Adolfo López Mateos, Președintele Statelor Unite ale Mexicului! Domnul Anastas Mikoyan, Vicepreședinte al Consiliului de Miniștri al URSS! Doamnelor și domnilor! Mexicul este o țară în continuă dezvoltare și dorește să acorde mereu atenție noilor realizări în tehnologie, cultură, educație și, în general, tuturor tipurilor de activitate umană Având în vedere acest lucru, și dorind să-și demonstreze realizările tuturor popoarelor lumii, țara noastră a participat la multe târguri și expoziții, în special la Bruxelles și Paris Milano, New Porque, Chicago și Lima În același scop, suntem pregătiți să oferim ospitalitate și să oferim un loc pentru expoziții și târguri care să arate oamenilor noștri produsele comercializabile și realizările artei și culturii altor țări Popoarele Germaniei, Italiei, Americii de Nord, Japoniei și Olandei în special ne-au făcut onoarea de a găzdui cu noi târguri și expoziții, care au fost un mare succes în Mexic Fiecare dintre ei a servit ca mijloc de consolidare a legăturilor și prieteniilor, precum și a comerțului Acum a venit rândul Uniunii Republicilor Sovietice Socialiste Suntem încrezători că expoziția pe care o deschidem astăzi va fi instructivă pentru noi și le va permite muncitorilor noștri, țăranilor și tuturor celor care serveste cu talentul si munca sa pentru dezvoltarea tarii noastre, pentru a cunoaste mai bine produsele muncii tale Dacă această cunoștință servește la întărirea relațiilor comerciale dintre Mexic și URSS, atunci va fi benefică pentru ambele țări Lord! Astăzi noiembrie , în numele guvernului țării mele, am plăcerea de a deschide Expoziția Realizărilor în Știință, Tehnologie și Cultură Prandi, , nov DIN COMUNICATUL COMUN PRIVIND ŞEDEREA ÎN UNIUNEA SOVIETICĂ A DELEGĂRII CONGRÉSULUI STATELE UNITE MEXICANE Dar invitația Sovietului Suprem al URSS în Uniunea Sovietică din aprilie până în mai a fost o delegație a Congresului Statelor Unite Mexicane, condusă de vicepreședintele Comisiei Permanente a Congresului, senatorul Eliseo Aragon Rebol Jedo Delegația, pe lângă Moscova, a vizitat Leningrad, Republicile Sovietice Socialiste Ucrainene și Turkmene În timpul șederii lor în URSS, membrii delegației s-au întâlnit în mod repetat și au discutat cu mulți deputați ai Sovietului Suprem al URSS Sovietele Supreme ale RSFSR RSS Ucraineană, RSS Turkmenă și Sovietele locale ale Deputaților Muncitorilor Membrii delegației au fost primiți de președintele Prezidiului Sovietului Suprem al URSS L I Brejnev și au purtat o conversație amicală cu ei Delegației i s-a oferit ocazia să se familiarizeze cu diverse aspecte ale vieții poporului sovietic, cu realizările lor și cu dezvoltarea economiei, științei și culturii Membrii delegației au vizitat Expoziția de realizări ale economiei naționale, au vizitat întreprinderi industriale și agricole, instituții de învățământ superior și secundar, școli, teatre, muzee etc pentru poporul mexican Membrii delegației au fost pe deplin mulțumiți de șederea lor în Uniunea Sovietică și și-au exprimat recunoștința pentru primirea călduroasă pe care le-au făcut-o oamenii de stat și întregul popor sovietic Schimbul liber de opinii al membrilor delegației cu președinții camerelor și deputații Sovietului Suprem al URSS a confirmat identitatea punctelor de vedere ale parlamentarilor ambelor țări asupra celor mai importante chestiuni ale situației internaționale actuale, care a fost exprimată în discursul Congresului Statelor Unite Mexicane și în răspunsul Sovietului Suprem al URSS În același timp, s-a subliniat rolul și responsabilitatea sporită a parlamentelor tuturor țărilor pentru păstrarea și întărirea păcii în întreaga lume, care a devenit cel mai înalt ideal al omenirii Popoarele nu au nevoie de Vonne Ar distruge roadele muncii multor generații de oameni, ar distruge sute de milioane de vieți Evenimentele amenințătoare recente din Marea Caraibelor au arătat cu o claritate deosebită că amenințarea unui război termonuclear mondial este excepțional de gravă Cu toate acestea, războiul poate fi prevenit Atingerea unui acord privind dezarmarea generală și completă, interzicerea testelor nucleare în scopuri militare, crearea de zone fără nucleare în diferite părți ale lumii, inclusiv în America Latină, eliminarea rămășițelor celui de-al Doilea Război Mondial, finalul eliminarea colonialismului, respectarea strictă a principiilor egalității suverane a statelor mari și mici și neamestecul în treburile interne ale altora, soluționarea tuturor disputelor dintre state prin mijloace pașnice, dezvoltarea legăturilor economice reciproc avantajoase și accelerarea producției de bunuri materiale care să satisfacă nevoile oamenilor, ridicarea nivelului de trai al acestora sunt cele mai importante mijloace de asigurare a păcii durabile pe pământ O mare contribuție poate și trebuie adusă la soluționarea tuturor acestor întrebări Trebuie să introducem parlamente înzestrate cu putere și învestite cu marea încredere a poporului Este necesar ca fiecare parlamentar, cu toate activitățile sale politice și sociale, să contribuie la realizarea rapidă a acestor obiective Parlamentarii ambelor țări au convenit că schimbul de delegații între Congresul Statelor Unite Mexicane și Sovietul Suprem al URSS va contribui la dezvoltarea în continuare a relațiilor dintre Uniunea Sovietică și Statele Unite Mexicane, la consolidarea relațiilor de prietenie între popoarele sovietice și mexicane și la consolidarea păcii în întreaga lume Izvestia, mai RAPORT PRIVIND ŞEDEREA ÎN URSS A DELEGATIEI ECONOMICE OFICIALE A MEXICULUI iunie Între iunie și iunie , o delegație economică oficială din Mexic a vizitat Uniunea Sovietică pentru a studia, împreună cu reprezentanții sovietici, starea actuală a relațiilor economice, tehnice și comerciale dintre cele două țări și posibilitățile lor reciproc avantajoase dezvoltare Delegația mexicană a fost condusă de Ricardo X Sevada, director general al Băncii Naționale pentru Comerț Exterior din Mexic Delegația mexicană a fost primită de AI Mikoyan, prim-vicepreședintele Consiliului de Miniștri al URSS, cu care au putut avea un amplu schimb de opinii într-o atmosferă de deplină cordialitate, remarcând totodată posibilitățile de dezvoltare economică, științifică și cooperare tehnică Delegația sa întâlnit și cu înalți oficiali ai Ministerului Comerțului Exterior și cu alte ministere, comitete de stat Oaspeții au vizitat întreprinderi industriale din Moscova, Volgograd, Leningrad, Baku și Donețk Ambele părți consideră că nivelul schimburilor economice dintre cele două țări nu a atins încă niveluri satisfăcătoare Aceștia au convenit că, datorită prezenței unor oportunități largi de dezvoltare a acesteia în interes reciproc, ambele părți ar trebui să lucreze intens pentru a extinde constant relațiile economice S-a ajuns la un acord pentru a depune eforturile necesare în domeniile de activitate relevante în vederea realizării cooperării industriale și tehnice Adevărat, , iunie HOTĂRÂRE PRIVIND CREAREA GRUPURILOR INTERPARLAMENTARE februarie Parlamentarii mexicani și sovietici, având în vedere: Dorința reciprocă de a întări legăturile de prietenie între Congresul Mexicului și Sovietul Suprem al URSS Dorința de a încuraja dezvoltarea relațiilor interparlamentare pentru studiul reciproc al legislației URSS și Mexic Faptul că Congresul Mexicului, precum și Sovietul Suprem al URSS, duc o luptă hotărâtă pentru pace, dezarmare și interzicerea folosirii armelor nucleare în conformitate cu prevederile programului guvernelor lor, Decizi: Crearea a două grupuri interparlamentare formate din reprezentanți ai celor mai înalte organe legislative ale URSS și Mexic, în vederea realizării scopurilor de mai sus Numirea reprezentanților corespunzători va avea loc în timp util Pentru Sovietul Suprem al URSS - Eustace I Paleckis, pentru Congresul Mexicului - Alfredo Runseco Avellaneda, în calitate de S Romulo Sanchez Mirales Mexico City, februarie Diario de las Debates "le la Cirnnra de Diputados (Mexic) DIN RAPORT DE REUNIUNEA COMITETULUI GRUPULUI PARLAMENTAR AL URSS decembrie Și în decembrie, la Kremlin a avut loc o reuniune a Comitetului Grupului Parlamentar al URSS Ca parte a Grupului Parlamentar al URSS, Comitetul a aprobat noi secțiuni - sovieto-mexican (președintele M P Georgadze), Vedomosti al Sovietului Suprem al URSS nr , dec COMUNICĂ COMUNITĂ SOvieto-MEXICANĂ DESPRE ŞEDEREA ÎN URSS A MINISTRULUI DE STRĂINE DIN MEXIC ANTONIO CARRILLO FLORES mai Între mai și mai , ministrul Afacerilor Externe al Statelor Unite Mexicane, Antonio Carrillo Flores, a efectuat o vizită oficială în Uniunea Sovietică, la invitația guvernului sovietic El a fost însoțit de Alfonso de Rosenzweig Diaz, Director General pentru Relații Bilaterale al Ministerului Afacerilor Externe al Mexicului, și de Ambasadorul în Misiunea Specială Manuel Sanchez Cuen Ministrul a făcut o vizită lui NV Podgorny, președintele Prezidiului Sovietului Suprem al URSS, și ia prezentat un mesaj prietenesc din partea președintelui Statelor Unite Mexicane, Gustavo Diaz Ordaz Ministrul la vizitat pe președintele Consiliului de Miniștri al URSS A N Kosygin Ministrul Afacerilor Externe al Mexicului a avut conversații detaliate și cu ministrul Afacerilor Externe al URSS, A A Gromyko Toate întâlnirile și conversațiile s-au desfășurat într-o atmosferă cordială și prietenoasă Au oferit o oportunitate pentru un schimb larg puncte de vedere asupra dezvoltării relațiilor sovieto-mexicane, precum și asupra problemelor internaționale de actualitate de interes reciproc și a confirmat asemănarea și apropierea pozițiilor ambelor țări pe diverse probleme Ambele părți au subliniat necesitatea urgentă de a încheia un tratat privind neproliferarea armelor nucleare, al cărui proiect este discutat în cadrul Adunării Generale a ONU Aceștia au declarat că vor continua să susțină tratatul de neproliferare a armelor nucleare și și-au exprimat convingerea că tratatul va fi un pas important spre implementarea altor măsuri care vizează realizarea dezarmării În cadrul schimbului de opinii, ministrul Afacerilor Externe al Mexicului a declarat că, în conformitate cu decizia președintelui Diaz Ordaz, aprobată de Congresul Mexicului, teritoriul, apele teritoriale și spațiul aerian al țării sunt o zonă complet lipsită de energie nucleară arme Ministrul de Externe al URSS a confirmat că Uniunea Sovietică a sprijinit ideea creării unei zone fără energie nucleară în America Latină, precum și în alte părți ale lumii, văzând acest lucru ca un mijloc eficient de limitare a posibilității de răspândire a energiei nucleare arme Procedând astfel, Uniunea Sovietică pornește de la faptul că angajamentele de a crea zone fără nucleare pot acoperi atât continente întregi sau regiuni geografice, cât și țări individuale Apreciind foarte mult eforturile depuse de Mexic în această direcție, Uniunea Sovietică este pregătită să respecte statutul Mexicului de zonă fără arme nucleare, ținând cont de faptul că și alte puteri nucleare se vor angaja să respecte acest statut Ambele părți au convenit să continue schimbul de opinii în vederea finalizării cu succes a negocierilor pe această problemă într-o formă reciproc acceptabilă pentru guvernele URSS și Mexic Ambele părți au confirmat că Uniunea Sovietică și Mexic vor continua să sprijine eforturile acelor state care, la rândul lor, se străduiesc să-și transforme teritoriile în zone complet lipsite de arme nucleare În timpul discuțiilor, a avut loc un schimb de opinii pe probleme internaționale de actualitate S-a remarcat că păstrarea păcii este cea mai importantă sarcină care răspunde intereselor tuturor popoarelor Părțile au reafirmat că relațiile dintre state trebuie să se bazeze pe respectarea fermă a independenței, a suveranității, a integrității teritoriale și a respectării stricte a principiului neamestecului în treburile interne ale fiecărui stat Ambele părți au subliniat rolul important pe care Națiunile Unite este chemată să-l joace ca instrument pentru menținerea păcii și a securității internaționale și și-au declarat dorința de a consolida această organizație internațională și de a crește eficacitatea acesteia pe baza respectării stricte a Cartei sale Miniștrii de Externe s-au exprimat în favoarea eliminării rapide și complete a rămășițelor sistemului colonial și au condamnat ferm regimurile rasiste încă existente Însăși existența unor astfel de regimuri este o provocare pentru Națiunile Unite și pentru principiile sale de bază În cursul discuțiilor s-au discutat aspecte legate de relațiile bilaterale dintre URSS și Mexic S-a remarcat cu satisfacție că relațiile sovieto-mexicane continuă să se dezvolte în spiritul prieteniei tradiționale și al cooperării reciproc avantajoase Ambii miniștri au subliniat importanța și beneficiul reciproc al relațiilor comerciale și economice dintre cele două țări Ei au remarcat creșterea semnificativă a legăturilor culturale dintre Uniunea Sovietică și Mexic și și-au confirmat interesul reciproc pentru dezvoltarea lor ulterioară În timpul șederii ministrului de externe al Mexicului în Uniunea Sovietică, a fost semnat un acord privind schimbul cultural și științific, care va consolida și mai mult relațiile de prietenie sovieto-mexicane Părțile au făcut un schimb de opinii cu privire la posibilitatea semnării unei convenții consulare și au decis să continue examinarea pe canale diplomatice a acestei probleme și a altor aspecte care ar facilita schimbul dintre cele două țări Ambele părți și-au confirmat intenția de a continua să acorde o atenție constantă dezvoltării și întăririi relațiilor dintre URSS și Mexic în toate domeniile În timpul șederii sale în Uniunea Sovietică, ministrul de externe al Mexicului și limes-ul care îl însoțeau s-au familiarizat cu atracțiile Moscovei, au făcut o călătorie la Kiev și Leningrad Au vizitat întreprinderi industriale, instituții științifice și culturale, s-au familiarizat cu realizările poporului sovietic în dezvoltarea industriei, agriculturii și culturii Oamenii sovietici de pretutindeni au adresat un bun venit cordial reprezentanților Mexicului, exprimând sentimentele prietenești ale popoarelor URSS față de poporul mexican Ministrul A Carrillo Flores l-a invitat pe ministrul A A Gromyko să viziteze Mexic și și-a exprimat profunda recunoștință pentru primirea cordială acordată lui și celor care îl însoțesc El crede că această primire și marea atenție acordată acestora în timpul șederii lor în Uniunea Sovietică sunt o reflectare a sentimentelor guvernului sovietic și ale poporului față de poporul Mexic Prandia, mai AREM ACORD PRIVIND SCHIMBUL CULTURAL ŞI ŞTIINŢIFIC ÎNTRE UNIUNEA REPUBLICILOR SOCIALISTE SOVIETE ŞI STATELE UNITE MEXICANE Guvernul Uniunii Republicilor Sovietice Socialiste și Guvernul Statelor Unite Mexicane Dorind să mențină și să întărească, în interes reciproc, legăturile de prietenie care există între cele două țări, și să formuleze prevederi comune care să determine, să întărească și să extindă relațiile acestora în domeniul științelor naturii, umaniste, artei, tehnologiei și sportului; Având în vedere că schimburile în domeniul științei, cercetării științifice și tehnice, tehnologiei, educației, medicinei, asistenței medicale, artei, literaturii, cinematografiei, radioului, televiziunii, sportului, precum și în alte domenii legate de activitatea culturală și științifică; Recunoscând că schimburile între instituțiile științifice și tehnice și organizațiile culturale ale ambelor țări vor reprezenta o contribuție utilă la dezvoltarea economică și culturală a popoarelor Uniunii Sovietice și Mexic; Dorind să stabilească principiile și normele care, de comun acord al părților, vor guverna această cooperare culturală și științifică, Au decis să încheie un Acord privind schimbul cultural și științific și în acest scop au desemnat ca reprezentanți ai: Guvernul Uniunii Republicilor Socialiste Sovietice Andrei Andreevici Gromyko, ministrul afacerilor externe; Guvernul Statelor Unite Mexicane, domnul Antonio Carrillo Flores, Lic ministrul afacerilor externe; Care, după ce și-au schimbat deplinele puteri, găsite în forma și modul cuvenite, au convenit următoarele: Articolul I Înaltele Părți Contractante vor dezvolta cooperarea culturală și științifică între ambele țări pe baza respectului reciproc pentru suveranitate, egalitate, neamestec în treburile interne, în conformitate cu legile și reglementările în vigoare în fiecare țară, ținând cont de interesul reciproc, și străduința de a oferi sprijin în implementarea schimburilor, oferite de o parte celeilalte părți Articolul II Înaltele Părți Contractante vor promova schimbul de experiență și realizări în științele naturii, științele umaniste, cercetarea științifică și tehnică, tehnologie, educație și sport și se vor acorda asistență reciprocă în pregătirea specialiștilor în aceste domenii Pentru atingerea acestor obiective, Înaltele Părți Contractante se angajează să promoveze: a) Schimb de oameni de știință, profesori și cercetători pentru activități științifice, prelegeri și implementarea programelor convenite; b) Invitarea oamenilor de știință dintr-o țară la conferințe și simpozioane organizate în altă țară, ținând cont de interesul și capacitățile reciproce ale ambelor părți; c) Schimbul de studenți din universități și alte instituții de învățământ, de preferință de către persoane care și-au finalizat cursul de studii, precum și acordarea de burse; d) Dezvoltarea și menținerea legăturilor și contactelor privind organizarea învățământului în școli; e) Schimb de ediții și publicații științifice, manuale și literatură destinate instituțiilor de învățământ și instituțiilor științifice, dacă este posibil, și alte materiale pedagogice și mijloace didactice pentru școli, laboratoare științifice și alte instituții de învățământ; f) Schimb de delegații și specialiști individuali în domeniul științei și producției conform programelor convenite Articolul III Înaltele Părți Contractante, în vederea dezvoltării legăturilor în domeniul culturii și artei, vor promova: a) Deplasarea personalităților culturale, a oamenilor de știință ai culturii, a scriitorilor, compozitorilor, cineaștilor și a altor reprezentanți ai artei și științei; b) Schimb de grupuri artistice artistice și interpreți individuali; c) Schimbul de filme, folii transparente, înregistrări sonore, precum și alte contacte reciproc avantajoase în domeniul cinematografiei, radioului și televiziunii pe bază necomercială; d) Dezvoltarea legăturilor între biblioteci și muzee; e) Schimb de artă și alte expoziții culturale și științifice Articolul IV Înaltele Părți Contractante vor facilita stabilirea și dezvoltarea legăturilor și cooperării reciproce în domeniul medicinei și sănătății publice prin schimbul de specialiști, literatură și alte mijloace posibile Articolul V Înaltele Părți Contractante vor promova stabilirea și dezvoltarea legăturilor în domeniul sportului prin schimbul între organizațiile sportive din ambele țări de echipe și sportivi pentru întâlniri și competiții, precum și specialiști în domeniul culturii fizice și sportului Articolul VI Înaltele Părți Contractante vor promova pe teritoriile lor respective, folosind toate posibilitățile, diseminarea limbii și a altor elemente ale culturii celeilalte țări Articolul VII Înaltele părți contractante convin să înființeze o comisie mixtă compusă din cinci reprezentanți ai fiecărei părți, numiți de către părți Comisia se va întruni cel puțin o dată pe an, alternativ în Uniunea Sovietică și în Mexic Comisia va elabora, în cadrul prezentului acord, un program anual de schimb, inclusiv procedura de acordare a burselor prin acordul ambelor părți; să promoveze implementarea programului în conformitate cu prevederile prezentului acord prin cooperarea organizațiilor oficiale competente - culturale, științifice și tehnice, precum și a altor instituții și organizații care, în opinia părții în cauză, pot contribui la punerea în aplicare a programului Programul adoptat de Comisia Mixtă va intra în vigoare dacă ambele Părți nu primesc propuneri de modificare a acestui program în termen de o lună de la încheierea lucrărilor Comisiei Mixte Programul elaborat de Comisia Mixtă nu va exclude desfășurarea altor evenimente neincluse în program, dar care corespund prin natura spiritului prezentului Acord Coordonarea care ar putea fi necesară pentru astfel de activități suplimentare va fi efectuată prin canale diplomatice sau prin organizațiile competente relevante ale părților Articolul VIII Înaltele Părți Contractante vor lua măsurile necesare pentru implementarea prevederilor prezentului Acord și, în acest scop, vor asigura toate beneficiile prevăzute de legislația în vigoare în fiecare țară Înaltele părți contractante vor facilita călătoriile persoanelor și schimburile menționate la art Artă II, , IV, V și VI din prezentul Acord, stabilirea și dezvoltarea relațiilor între organizațiile și instituțiile culturale, științifice, tehnice și sportive ale ambelor țări Articolul IX Prezentul acord este supus ratificării Schimbul de instrumente de ratificare va avea loc cât mai curând posibil! termen în Mexico City, Districtul Federal Acordul va intra în vigoare în ziua schimbului de instrumente de ratificare Articolul X Prezentul acord poate fi modificat de comun acord al Înaltelor Părți Contractante, la cererea uneia dintre ele Articolul XI Prezentul acord va fi în vigoare timp de cinci ani Contractul va fi prelungit automat pentru perioade egale cu cea inițială, cu excepția cazului în care una dintre părți notifică celuilalt obiectiv înainte de expirarea perioadei corespunzătoare intenția sa de a-l rezilia Drept care, Plenipotențiarii menționați mai sus au semnat și sigilat prezentul Acord, întocmit în dublu exemplar, fiecare în limbile rusă și spaniolă, ambele texte fiind egal autentice Înfăptuit în orașul Moscova la mai o mie nouă sute șaizeci și opt (Semnături) Culegere de tratate, acorduri și convenții existente încheiate de URSS cu state străine, vol XXVI M S - AREM DECLARAȚIA MINISTRULUI AFACERILOR EXTERNE AL MEXICULUI, ANTONIO CARRILLO FLORES, LA ÎNTÂRCEREA DE LA MOSCOVA iunie În comunicatul comun pe care ministrul Afacerilor Externe al URSS, domnul Gromyko, și cu mine l-am semnat marțea trecută Pe mai, ne-am familiarizat în detaliu cu subiectele abordate în negocierile noastre și cu acordurile la care am ajuns Acordul de cooperare culturală, care a fost semnat la Moscova, va intra în vigoare după ce va fi studiat și probabil aprobat de Senatul Republicii, ratificat de domnul președinte Díaz Ordaz, iar instrumentele relevante de ratificare au fost schimbate în orașul Mexico City În ceea ce privește Tratatul de neproliferare a armelor nucleare, despre care se discută în prezent la Adunarea Generală a ONU, am avut ocazia să le spun liderilor sovietici că Mexicul îl va aproba și că sperăm că cele mai puternice două țări, SUA și URSS, care poartă principala responsabilitate pentru dezvoltarea acesteia, vor putea aproba propunerile făcute în New Porke de țara noastră împreună cu majoritatea țărilor din America Latină Sunt foarte încântat că ieri cele două Puteri au aprobat aproape toate aceste propuneri, la elaborarea cărora au participat activ ministrul adjunct García Robles și ambasadorul Cuevas Cancino Comisia a fost formată din reprezentanți ai delegațiilor din Mexic, Columbia și Chile Când propunerile noastre au fost acceptate, am instruit delegației noastre ca Mexic să fie printre țările care vor apăra proiectul de rezoluție, care va fi supus în curând la votul Adunării Generale În ceea ce privește Protocolul II al Tratatului de la Tlatelolco, domnul Gromyko a declarat sincer și amabil că guvernul său nu este în prezent în măsură să-l semneze, dar, a adăugat el, așa cum reiese clar în comunicat, țara sa susține ideea de a înființa o zonă fără nuclear în America Latină, ca și în alte regiuni ale globului, iar URSS este gata să își asume obligația de a respecta statutul de zonă fără nuclear în vigoare în Mexic Formalizarea acestui angajament va face obiectul unor negocieri între cele două guverne ale noastre Cu alte cuvinte, cu permisiunea președintelui Díaz Ordaz, am luat act de declarația guvernului sovietic, din moment ce șeful guvernului nostru consideră că un dezacord formal - care, de altfel, nu este definitiv - nu ar trebui să interfereze cu fructul nostru înţelegere reciprocă în interesele ţărilor noastre URSS, fiind o altă mare putere care nu a semnat tratatul de la Tlatelolco, se angajează să ne respecte statutul de zonă fără nucleare La vremea respectivă, și tot pornind de la instrucțiunile președintelui, i-am spus domnului Gromyko că Mexicul intenționează să continue lupta pentru tratatul de la Tlatelolco care a intrat deja în vigoare în țara noastră și în El Salvador, intră în vigoare în fiecare zi într-un număr tot mai mare de țări și care, sperăm, în beneficiul popoarelor noastre, va intra în vigoare în toată America Latină Aceasta este o sarcină dificilă, dar nu vom cruța niciun efort pentru a o realiza Nu cred că este necesar să repet ceea ce spune comunicatul Deocamdată aș vrea să mă limitez la asta că mă scufund din nou, așa cum am făcut-o la Moscova, în semn de recunoștință pentru primirea excepțional de cordială acordată soției mele, celor care mă însoțesc pe mine și pe mine nu numai de către președintele Podgorny, prim-ministrul Kosygin și ministrul de externe Gromyko, ci și de către autoritățile supreme ale Ucraina, primarii Moscovei Leningrad și Kiev, precum și rectorii universităților și directorii institutelor și întreprinderilor pe care le-am vizitat În această atenție, evident, am văzut nimic mai puțin decât un semn al respectului pe care Mexicul l-a câștigat datorită politicii sale internaționale, a dorinței sale de prietenie între popoare și a asistenței sale - mai ales de natură morală, pentru că, în calitate de președinte al țării reamintește adesea tuturor, noi nu suntem nici o putere bogată, nici o putere puternică - tot ceea ce are ca scop atenuarea tensiunilor și conflictelor care au loc în lume și la întărirea și extinderea drumurilor păcii, înțelegerii reciproce și armoniei Memoria de la Secretari'a de relacioncs exteriores de Mexico , pp - DIN INTERVIUL MINISTRULUI AFACERILOR EXTERNE AL MEXICULUI ANTONIO CARRILLO FLORES CĂTRE CORESPONDENTUL REVISTA NEW TIME iunie Întrebare: Ne puteți spune despre obiectivele misiunii dumneavoastră în Uniunea Sovietică? Răspuns: În primul rând, trebuie să spun că aceasta este prima călătorie în țara dumneavoastră pe care a făcut-o vreodată Ministrul Afacerilor Externe al Mexicului După cum am spus în repetate rânduri când am întâlnit cu liderii sovietici și cu poporul sovietic în general la Moscova, Kiev și Leningrad, toată viața mea am visat să vizitez Uniunea Sovietică Mă bucur că acest vis s-a împlinit și am avut norocul, deși pentru scurt timp, să vizitez URSS, să fac cunoștință cu marele popor sovietic Scopul principal al călătoriei mele este de a contura modalități de a dezvolta prietenia între țările noastre pe baza respectului reciproc Aceasta este principala instrucțiune pe care am primit-o de la președintele Diaz Ordaz După cum se precizează în mesajul personal al președintelui Mexic, pe care mi-am încredințat să îl transmit domnului Podgorny, misiunea mea este să explorez posibilitățile de dezvoltare a schimburilor reciproce între țările noastre pe baze realiste și prietenoase în toate domeniile În special, am semnat la Moscova un acord privind schimbul științific și cultural între Uniunea Sovietică și Mexic Am mari speranțe în acest acord, care cu siguranță va stimula cooperarea noastră în domeniul științei, tehnologiei, artei și educației, în domeniul schimbului de studenți De asemenea, am vorbit cu domnul Gromyko despre un plan de creare a unei zone fără nucleare în America Latină - un plan care Mexicul prezintă un interes deosebit pentru că a luat această inițiativă De asemenea, am avut ocazia să-i explic domnului Gromyko poziția mexicană cu privire la tratatul de neproliferare a armelor nucleare care se discută acum la ONU Am afirmat că, deși proiectul acestui tratat - într-adevăr, ca orice altceva în viață - ar putea fi mai perfect, el va întâlni totuși atitudinea pozitivă a Mexicului atunci când va fi votat Delegația mexicană a primit instrucțiuni precise de a vota în favoarea acestui proiect Și vom face acest lucru pentru că credem că stoparea proliferării armelor nucleare este un mare serviciu pentru omenire, deși scopul final nu ar trebui să fie distrugerea completă și definitivă a acestor arme de distrugere în masă Suntem în favoarea tratatului de neproliferare, cu atât mai mult pentru că credem că nu va împiedica țările în curs de dezvoltare acum și în viitor să se bucure de acele beneficii cu adevărat miraculoase pe care stăpânirea asupra atomului pașnic le oferă omenirii Întrebare: Cum apreciați perspectivele dezvoltării în continuare a relațiilor dintre Uniunea Sovietică și Mexic? Răspuns: La Moscova, ca răspuns la cuvintele domnului Gromyko, am spus deja că după reluarea relațiilor diplomatice în , o umbră nu a trecut niciodată între Uniunea Sovietică și Mexic Interesele noastre în ceea ce privește relațiile bilaterale nu se contrazic în niciun domeniu Întrucât piatra de temelie a politicii țărilor noastre este coexistența pașnică între state, în opinia mea, nu există motive care să împiedice dezvoltarea în continuare a acestor relații Vreau să repet acum că nu am venit în Uniunea Sovietică într-o misiune economică și că nu am intenționat să discut aici chestiuni economice Cu toate acestea, am fost însoțit de unul dintre consilierii economici ai guvernului mexican și nu văd niciun motiv pentru care - cu eforturi reciproce și respect pentru interesele reciproce - nu ar fi posibilă creșterea volumului comerțului dintre Uniunea Sovietică și Mexic Întrebare: Care este impresia dumneavoastră generală despre călătoria în Uniunea Sovietică? Răspuns: Sunt extrem de emoționat de numeroasele manifestări de prietenie și respect pe care le-am văzut cu toții peste tot în Uniunea Sovietică din partea liderilor sovietici și a oamenilor de rând Consider aceste semne de atenție și prietenie ca o manifestare a sentimentelor sincere de prietenie pe care guvernul și poporul sovietic îl prețuiesc față de guvernul și poporul Mexic Timp nou Nr ACORD COMERCIAL ÎNTRE UNIUNEA REPUBLICILOR SOCIALISTE SOVIETICE ȘI STATELE UNITE MEXICANE aprilie Prezidiul Sovietului Suprem al Uniunii Republicilor Sovietice Socialiste și Președintele Statelor Unite Mexicane, de ani dorind să consolideze relațiile economice și să extindă comerțul dintre ambele țări, au decis să încheie un acord comercial bazat pe principiile egalității și beneficiului reciproc și au convenit următoarele: Articolul I Părțile contractante, recunoscând existența unor condiții favorabile pentru extinderea relațiilor comerciale și economice dintre URSS și Mexic, care este o țară în curs de dezvoltare, își exprimă intenția de a promova în mod activ creșterea comerțului, precum și de a utiliza noi forme de comerț și relațiile economice, inclusiv schimbul de tehnologie, în interesul ambelor țări Articolul II Părțile contractante își acordă reciproc tratamentul necondiționat și nelimitat de națiunea cea mai favorizată în scopul de a facilita și facilita comerțul dintre cele două țări în toate privințele cu privire la: a) taxe vamale, taxe și taxe de orice fel percepute la import sau export, sau în legătură cu importul sau exportul volum sau taxe pe plățile de transfer internațional pentru importuri și exporturi; modul de colectare a acestor taxe, impozite și taxe; b) toate regulile și formalitățile legate de import și export; c) toate impozitele sau taxele interne de orice fel impuse asupra sau în legătură cu mărfurile importate; reguli de impozitare internă a mărfurilor exportate; d) toate legile, reglementările și cerințele referitoare la vânzarea internă, oferta de vânzare, cumpărarea, distribuția sau utilizarea mărfurilor importate și e) regulile care reglementează plățile externe și tranzacțiile valutare Articolul III Nicio interdicție sau restricție sub formă de cote, licențe de import sau de export sau orice alte măsuri nu vor fi impuse sau menținute de nici una dintre părțile contractante cu privire la importul oricărui produs de pe teritoriul celeilalte părți contractante sau la exportul oricărui produs destinat teritoriul celeilalte părți contractante, dacă astfel de interdicții sau restricții nu se aplică tuturor țărilor terțe Prevederile paragrafului precedent al prezentului articol nu se vor aplica interdicțiilor sau restricțiilor aplicabile în circumstanțe similare tuturor țărilor în scopul protejării poziției financiare externe și a balanței de plăți Articolul IV Prevederile articolelor II și din prezentul acord nu se aplică: a) privilegiile, avantajele sau privilegiile pe care una dintre părțile contractante le acordă în prezent sau le poate acorda în viitor țărilor vecine în scopul facilitării sau dezvoltării comerțului frontalier; b) beneficiile, avantajele sau privilegiile pe care oricare dintre părțile contractante le oferă sau le va oferi oricărei țări sau grup de țări ca urmare a participării acesteia la o uniune vamală sau la altă formă de integrare regională; c) tarife preferențiale sau alte avantaje pe care Statele Unite le-au oferit Mexicului pentru orice țară sau grup de țări din America Latină Articolul V Fiecare dintre părțile contractante va asista la importul în țara sa de mărfuri din cealaltă țară și, în special, de mărfuri enumerate în ordinea informațiilor în listele anexate la prezentul acord Articolul VI Mărfurile importate în temeiul acestui acord vor fi destinate utilizării sau consumului exclusiv în țara portatoare În unele cazuri, mărfurile pot fi reexportate cu acordul prealabil al celeilalte părți Articolul VII Părțile contractante își exprimă acordul pentru încheierea între organizațiile sovietice de comerț exterior și persoanele juridice și fizice mexicane a contractelor de furnizare de mașini, echipamente și alte bunuri din URSS către Mexic, precum și pentru furnizarea de mărfuri mexicane către URSS , în special materiile prime și produsele prelucrate pe baza prețurilor curente ale prețurilor mondiale de bază piețe În În ceea ce privește livrările de mașini și echipamente din URSS către Mexic, astfel de livrări pot fi efectuate în condițiile plății în rate stabilite de părți în acordurile speciale relevante În cazul livrărilor de instalații complete, se va avea în vedere posibilitatea achitării costului acestora cu bunuri produse la astfel de întreprinderi Articolul VIII Plățile legate de comerțul dintre cele două țări se vor efectua în conformitate cu regulile valutare în vigoare în fiecare dintre țări într-o monedă liber convertibilă Articolul IX Părțile contractante își vor acorda asistență reciprocă în ceea ce privește participarea la târguri și expoziții desfășurate în fiecare dintre țări, precum și la organizarea deplasărilor delegațiilor comerciale în condiții ce vor fi convenite între autoritățile competente ale ambelor țări Mostre comerciale de mărfuri trimise dintr-o țară în alta pentru a promova mărfurile pe piețe, precum și articolele destinate expunerii la târguri și expoziții, sub rezerva legislației relevante din ambele țări, sunt scutite de taxe vamale și alte taxe similare Articolul X Părțile contractante convin să coopereze în domeniul transportului maritim comercial și, în acest scop, vor promova încheierea de acorduri adecvate care să prevadă tratamentul națiunii celei mai favorizate în porturile și echipajele celeilalte părți contractante, stabilirea de linii maritime regulate între porturile ambelor ţări şi alte probleme ale navigaţiei maritime Articolul XI Persoanele fizice și juridice ale fiecărei țări se vor bucura de tratamentul națiunii celei mai favorizate pentru protecția persoanelor și a bunurilor lor atunci când desfășoară activități de afaceri pe teritoriul altei țări, cu condiția să beneficieze de acest tratament cu respectarea legilor din reglementările țării respective care se aplică tuturor acestor persoane străine Articolul XII Prevederile prezentului acord nu vor fi considerate ca împiedicând oricare dintre părțile contractante să ia și să pună în aplicare măsuri care vizează: a) asigurarea securitatii si ordinii publice: b) reglementarea importului sau exportului de arme, muniții și materiale militare; asigurarea stocurilor de produse agricole si alimentare; c) asigurarea protecției sănătății umane, vieții animale și vegetale; d) protecția patrimoniului național în domeniul artei, istoriei și arheologiei; e) reglementarea importului și exportului de aur și argint și f) restricționarea exportului, utilizării și consumului de materiale nucleare, produse radioactive sau orice alte materiale utilizate pentru dezvoltarea sau utilizarea energiei nucleare Articolul XIII Pentru a facilita punerea în aplicare a prezentului acord, părțile contractante convin să organizeze consultări reciproce în cadrul Comisiei mixte, ceea ce este indicat în protocolul relevant semnat astăzi Articolul XIV Prezentul acord va fi supus aprobării în conformitate cu procedura constituțională a fiecăreia dintre părțile contractante și va intra în vigoare în ziua schimbului documentelor relevante care confirmă aprobarea acordului, care va avea loc în Mexico City în curând pe cat posibil Părțile contractante au convenit, totuși, că prevederile prezentului acord vor fi aplicate provizoriu de la data semnării acestuia Articolul XV Prezentul acord va intra în vigoare pe o perioadă de іrekh ani de la data intrării în vigoare Acesta va fi prelungit automat pentru aceleași perioade suplimentare până când oricare dintre părțile contractante notifică celeilalte părți cu luni înainte intenția sa de a-l denunța Ambele părți contractante pot conveni în orice moment să revizuiască sau să modifice prezentul acord, sub rezerva aprobării lor în conformitate cu procedura prevăzută la articolul XIV Drept pentru care plenipotențiarii ambelor părți contractante au semnat prezentul acord comercial Întocmit la Moscova la aprilie în două exemplare originale, fiecare în rusă și spaniolă, ambele texte fiind la fel de autentice (Semnături) PROTOCOL Pentru a dezvolta schimburile comerciale și tehnologice între Uniunea Republicilor Socialiste Sovietice și Statele Unite ale Americii Mexicane și în conformitate cu articolul XIII din Acordul comercial din aprilie , este înființată o Comisie mixtă sovieto-mexicană pentru chestiuni comerciale Competența Comisiei va include: - să observe, să analizeze și să promoveze dezvoltarea schimburilor comerciale între ambele țări, realizând cel mai mare echilibru al acestuia; - să înainteze propuneri guvernelor sau organelor de stat competente care se ocupă de problemele comerțului exterior, menite să îmbunătățească relațiile comerciale dintre cele două țări și să creeze condiții favorabile pentru exporturi și importuri; - să faciliteze schimbul de informații și propuneri de către reprezentanții ambelor țări în mod regulat sau în orice moment când este necesar, ceea ce ar contribui la realizarea obiectivelor de extindere continuă și consolidare a relațiilor comerciale, schimbul de tehnologie și cooperarea economică; între cele două țări; - să ia în considerare alte probleme care pot apărea în cursul unui schimb comercial reciproc, inclusiv discrepanțele apărute în statisticile referitoare la acest schimb Din fiecare parte, Comisia mixtă va fi condusă de un ministru adjunct Reuniunile Comisiei vor avea loc cel puțin o dată pe an, alternativ în orașele Mexico City și Moscova, iar locul și ora fiecărei reuniuni vor fi stabilite de comun acord între părți Întocmit la Moscova la aprilie în două exemplare originale, fiecare în rusă și spaniolă, ambele texte fiind la fel de autentice (Semnături) Culegerea tratatelor, acordurilor și convențiilor existente încheiate de URSS cu state străine vyn XXXI M , p - AREM DISCURSARE A PREȘEDINTULUI MEXICULUI LUIS ECHEVERRIA ALVAREZ LA TELEVIZIUNEA SOvietică aprilie Avem intenția fermă de a ne consolida relațiile cu URSS și de a le da un caracter mai dinamic Pentru aceasta avem o bază bună Coincidența în timp a revoluțiilor noastre și comunitatea dorinței lor de dreptate a contribuit la faptul că Mexicul a devenit prima țară din America care a stabilit relații diplomatice cu Uniunea Sovietică Acum, într-o situație internațională mai favorabilă decât acum o jumătate de secol, suntem hotărâți să-i ridicăm la un nou nivel, să reînnoim tratatul de prietenie încheiat la acel moment La fel ca toți cei care știu despre trecutul sumbru al Rusiei și despre faptele actuale ale poporului sovietic, îmi doream de mult să vă vizitez țara, să vă cunosc viața de zi cu zi și să văd puterea eforturilor comune care au schimbat cursul istoriei Am venit aici să văd omul care a construit această societate: soldatul care a respins invadatorul, muncitorul care a ridicat mari centrale electrice - tion, un țăran care a câștigat de pe pământ recolta grea din anul trecut, un angajat și un student Toate popoarele iubitoare de pace, toți oamenii care cred că conviețuirea pașnică este o necesitate practică, cred că oamenii voștri harnici, talentați și energici își vor intensifica eforturile în interesul consolidării coexistenței pașnice între țări Țările din lumea a treia care au intrat în arena istorică la fel de de neoprit ca și acelea au fost de neoprit care au plătit un preț mare pentru libertatea lor, speră că Uniunea Sovietică se va alătura cu hotărâre în sarcina de a transforma sistemele internaționale care le amenință independența și le împiedică dezvoltarea Prietenia dintre Uniunea Sovietică și Mexic ar trebui să fie un canal pentru extinderea schimburilor noastre și o bază fermă pentru activități coordonate în beneficiul păcii și dezvoltării Salut cu cordialitate cetățenii sovietici și le urez succes în activitățile lor creative în numele măreției Patriei și umanității lor Este adevarat aer COMUNICĂ COMUNĂ SOvieto-MEXICANĂ PRIVIND VIZITA ÎN URSS A PREȘEDINTEI MEXICULUI aprilie La invitația Prezidiului Sovietului Suprem al URSS și a guvernului sovietic, la aprilie , președintele Statelor Unite Mexicane Luis Echeverria și soția sa au sosit în Uniunea Sovietică într-o vizită oficială până pe aprilie Președintele L Echeverria s-a întins ! coroane de flori la Mausoleul Lenin și la mormântul Soldatului Necunoscut Programul șederii președintelui și a persoanelor care îl însoțesc include vizite la întreprinderi industriale, precum și la instituții culturale și administrative atât la Moscova, cât și în orașele Leningrad și Irkutsk; în special, uzina de automobile din Moscova numită după Lenin Komsomol Universitatea de Stat din Moscova Lomonosov, centrala hidroelectrică Bratsk Partea sovietică a remarcat că primirea cordială acordată pretutindeni oaspeților distinși este o dovadă convingătoare a respectului sentimente prietenoase și simpatie pe care poporul sovietic le are față de poporul mexican harnic În cadrul vizitei au avut loc negocieri sovieto-mexicane, la care au participat partea sovietică: secretar general al Comitetului Central al PCUS L I Brejnev Președinte al Prezidiului Sovietului Suprem al URSS NV Podgorny, Președinte al Consiliului de Miniștri al URSS AN Kosygin, Ministrul Afacerilor Externe al URSS LL Gromyko, Ministrul Comerțului Exterior al URSS II S Patolnchsv, președinte al SCEC S A Skachkov, prim-viceministru al afacerilor externe al URSS V V Kuznetsov, ambasador al URSS în Mexic II K Tarasov, membru al Consiliului de Administrație al Ministerului Afacerilor Externe al URSS D A Jukov; din partea mexicană: președintele Statelor Unite mexicane Luis Echeverría, ministrul de externe al Mexicului Emilio O Rabasa, ministrul adjunct al industriei și comerțului din Mexic Eliseo Mendoza Berrueto, ambasadorul mexican în Uniunea Sovietică Roque Gonzalez Salazar La discuții au participat președintele Comitetului permanent al Congresului Național din Mexic, senatorul, profesorul Enrique Olivares Santana În cursul discuțiilor, ambele părți și-au exprimat dorința de a dezvolta și întări legăturile de prietenie între URSS și Mexic, a avut loc un schimb util de opinii asupra chestiunilor relațiilor bilaterale sovieto-mexicane și asupra problemelor internaționale de actualitate de interes reciproc Părțile au declarat cu satisfacție că s-au dezvoltat relații de prietenie între URSS și Mexic, care răspund intereselor popoarelor sovietice și mexicane, cauza întăririi păcii mondiale și a cooperării internaționale Aceste relații, bazate pe egalitatea deplină a statelor, respectul pentru independență și suveranitate, neamestecul reciproc în treburile interne ale celuilalt, sunt un bun exemplu de vitalitate a politicii de conviețuire pașnică a statelor cu sisteme socio-economice diferite În ceea ce privește problemele internaționale, părțile au afirmat că în ultimii ani au avut loc o serie de schimbări favorabile în lume, contribuind la îmbunătățirea situației internaționale și la îmbunătățirea relațiilor dintre state Uniunea Sovietică și Mexic vor continua să depună eforturi pentru a asigura o mai mare relaxare a tensiunilor internaționale Părțile au salutat încheierea Acordului de la Paris pentru a pune capăt războiului și a restabili pacea în Vietnam Uniunea Sovietică și Mexic s-au declarat în favoarea respectării stricte și neclintite a acestui acord de către toate părțile semnatare S-a exprimat speranța că acest acord va contribui la stabilirea unei păci durabile în sud-estul Azinului și la diminuarea tensiunilor internaționale Ambele părți și-au exprimat îngrijorarea față de creșterea tensiunii din Orientul Mijlociu, care este periculoasă pentru cauza păcii, și s-au exprimat în favoarea instaurării unei păci juste și durabile în zonă, în conformitate cu rezoluția a Consiliului de Securitate din noiembrie Uniunea Sovietică și Mexic susțin propunerile înaintate de țări care vizează contribuția la consolidarea independenței politice și economice a statelor și transformarea legăturilor economice interstatale într-un mijloc eficient de accelerare a dezvoltării socio-economice În acest sens, părțile au confirmat necesitatea pregătirii, adoptării și publicării rapide a "Cartei drepturilor și îndatoririlor economice ale statelor" în conformitate cu decizia celei de-a III-a sesiuni a Conferinței ONU pentru Comerț și Dezvoltare (UNCTAD) Aceștia s-au exprimat în favoarea faptului că întocmirea Cartei, precum și a altor documente cu caracter multilateral, ar trebui să țină cont de interesele tuturor țărilor, indiferent de diferențele dintre sistemul lor socio-economic, și să prevadă participarea egală a statelor în cooperarea economică internaţională şi în dezvoltarea comerţului mondial Părțile consideră că există posibilități pentru extinderea și aprofundarea în continuare a relațiilor dintre Uniunea Sovietică și Mexic Pentru a crea condiții favorabile pentru extinderea comerțului și a cooperării economice, * acord comercial între Uniunea Republicilor Sovietice Socialiste și Statele Unite ale Americii Mexicane S-a ajuns la un acord pentru a purta discuții în viitorul apropiat pentru a încheia acorduri în alte domenii de interes comun S-a subliniat semnificația pozitivă a Acordului privind Schimbul Cultural și Științific dintre URSS și Statele Unite Mexicane din mai , care este chemat să promoveze cooperarea în dezvoltarea științei și culturii Părțile au convenit să formeze o comisie mixtă sovieto-mexicană, prevăzută de acordul menționat, iar în următoarele de zile să organizeze prima ședință a comisiei pentru a analiza și adopta un program de cooperare culturală, științifică și tehnologică pentru anii - În acest scop, aprilie, Ministrul de externe al URSS A A Gromyko și ministrul de externe mexican Emilio O Rabasa au făcut schimb de note S-a exprimat disponibilitatea de a organiza consultări periodice între părți pe probleme de interes comun În opinia ambelor părți, vizita președintelui Statelor Unite Mexicane L Echeverria în Uniunea Sovietică și conversațiile și întâlnirile care au avut loc cu liderii sovietici reprezintă o contribuție importantă la dezvoltarea relațiilor de prietenie între Uniunea Sovietică și Mexic, care este în interesul popoarelor sovietice și mexicane și servește la întărirea păcii mondiale Președintele L Echeverria și-a exprimat recunoștința pentru atenția acordată lui, soției sale și limes-ului care îl însoțește și pentru manifestările de prietenie din partea liderilor sovietici și a poporului sovietic Este adevarat , apr Memoria de la Secretaria "le reia ciont*" exterior?!" de Mexic p - TELEGRAMA DE LA MINISTRUL AFACERILOR EXTERNE AL URSS CĂTRE MINISTRUL AFACERILOR EXTERINE AL MEXICULUI EMILIO RABASE, CU PRAZĂ A DE ANI DE LA STABILIREA RELAȚIILOR DIPLOMATICE ÎNTRE UNIUNEA SOVIEȚĂ ȘI MEXIC august Vă rog să acceptați, domnule ministru, felicitările mele cu ocazia împlinirii a de ani de la stabilirea relațiilor diplomatice dintre Uniunea Sovietică și Mexic Acest eveniment remarcabil, care a pus bazele unor relații multilaterale și fructuoase sovieto-mexicane în urmă cu jumătate de secol, a reflectat dorința reciprocă a popoarelor țărilor noastre de a dezvolta prietenia și cooperarea reciproc avantajoasă Acest eveniment a jucat și un rol important în dezvoltarea legăturilor dintre Uniunea Sovietică și țările continentului Latino-American Sunt sigur că relațiile sovieto-mexicane vor continua să se dezvolte și să se consolideze în interesul popoarelor țărilor noastre și a păcii în întreaga lume A GROMYKO LVP URSS N TELEGRAMA DE LA MINISTRUL AFACERILOR EXTERINE AL MEXICULUI CĂTRE MINISTRUL AFACERILOR EXTERINE AL URSS A A GROMY KO CU PRAZĂ A DE ANI DE LA STABILIREA RELAȚILOR DIPLOMATICE ÎNTRE MEXIC ȘI UNIUNEA SOvietică august Stimate domnule Gromyko! Cu ocazia împlinirii a de ani de la stabilirea relațiilor diplomatice dintre Mexic și URSS, îmi face plăcere să transmit Excelenței Voastre cele mai cordiale salutări și urări sincere pentru dezvoltarea în continuare a acestor relații în beneficiul prieteniei dintre popoarele noastre EMILIO O RABASA AREM S RGCHI" RABASY MINISTRUL AFACERILOR EXTERNE MGK SICI, CU PRAZUL A -A ANIVERARE DE LA STABILIREA RELAȚIILOR DIPLOMATICE ÎNTRE MEXIC ȘI URSS august Ministerul Afacerilor Externe sărbătorește cu satisfacție o dată semnificativă la o întâlnire semnificativă dedicată aniversării a de ani de la stabilirea relațiilor diplomatice dintre Mexic și Uniunea Republicilor Socialiste Sovietice Aceasta nu este o altă aniversare nesemnificativă și oficială în sfera diplomatică, ci o demonstrație vie a activităților Mexicului pe arena internațională, care mărturisește în mod convingător realizările posibile ca urmare a relațiilor bilaterale active între țări care sunt îndepărtate geografic, având abordări diferite la evaluarea anumitor aspecte modernitatea si istoria, dar nu numai declarativ, ci si in practica aderarii la doctrine si principii cu profund continut universal si social, concretizate in cautarea constanta a pacii si convietuirii pasnice a popoarelor Reflecțiile pe care le provoacă această aniversare, când situația din lume este tensionată și tulbure, par foarte importante, pe de o parte, ne conduc la o analiză a motivelor și temeiurilor stabilirii relațiilor diplomatice Pe de altă parte, aceștia sunt încurajați să evalueze, pe baza unei analize critice a trecutului, situația internațională din zilele noastre, să ia în considerare cauzele care provoacă destabilizarea acesteia, precum și perspectivele dezvoltării viitoare Ținând cont de istoria de jumătate de secol, faptul că Mexicul a fost prima țară a continentului american care a stabilit relații diplomatice cu URSS, ceea ce, fiind o reflectare a abordării realiste în politica sa externă, a marcat în același timp și punctul culminant a procesului de apropiere dintre ţările noastre, datorită asemănării cu mişcările lor sociale De la bun început, relațiile diplomatice dintre Mexic și Uniunea Sovietică s-au dezvoltat ca o zonă multilaterală și bogată în conținut Acest lucru le-a dat ocazia să se întărească și să depășească diverse circumstanțe neprevăzute, deoarece de la formarea statului mexican modern, care a apărut ca urmare a dezvoltării sociale din , și a statului sovietic, care s-a născut după Revoluția din octombrie, teze şi principii pe baza cărora ne străduim să realizăm întregul nostru comun Când la Petrograd erau puse bazele unei organizații politice fundamental diferite, revoluția mexicană, în cuvintele Constituției sale, a anunțat dorința de a construi o societate cu adevărat nouă Poporul mexican, chiar și în procesul unei lupte armate sângeroase, a dictat o Constituție politică, care a acordat pentru prima dată țării dreptul primordial de a-și deține teritoriul și resursele naturale, de a schimba dreptul la proprietate privată în interesul oameni pentru totdeauna, la suveranitate și autodeterminare nelimitată Pe baza acestor principii, Mexicul și-a revendicat ulterior petrolul și alte resurse naturale, care înainte de revoluție erau aproape în întregime în mâinile imperialismului străin Consecventă în direcția sa ideologică, Constituția din Querétaro * proclamă drepturile personale și sociale ale lucrătorilor și va crea baza pentru implementarea unei reforme agrare profunde și ample, însumând astfel cerințele pe termen lung ale oamenilor De asemenea, ne amintim că unul dintre primele și cele mai importante acte ale Revoluției Socialiste din Octombrie a fost adoptarea Decretului privind pacea, care nu numai că a chemat popoarele să pună capăt războaielor, ci a conturat direcțiile și normele generale care au servit ca bază pentru politica externă a Uniunii Sovietice În acest Decret, tânăra republică a proclamat respectul pentru suveranitatea națională a tuturor țărilor, integritatea lor națională, dreptul națiunilor de a crea state independente, neamestecul în treburile interne ale altor țări, egalitatea juridică a statelor, respingerea toate formele de agresiune și războaie de cucerire și cooperare internațională în domeniul economic și cultural * Oraș din Mexic unde a fost adoptată Constituția din La aspirațiile reciproce ale popoarelor mexican și sovietic la libertate ar fi trebuit adăugate și alte elemente: cele mai dificile obstacole și presiuni puternice din afară, cărora ambele noastre revoluții au trebuit să le reziste și care, în loc să înăbușe aceste aspirații, le-au dat doar putere și statornicie Dacă luăm în considerare toată varietatea mijloacelor folosite pentru a distruge cucerirea Revoluției din octombrie, atunci a vorbi despre boicotul acesteia ar fi un eufemism Doar datorită hotărârii lor neînduplecabile, poporul sovietic a putut să câștige pe frontul intern și să câștige respectul țărilor care și-au dat seama de natura ireversibilă a procesului care a deschis noi căi în istorie De asemenea, noi, mexicanii, suntem conștienți de neînțelegerea profundă pe care Revoluția din a creat-o pe scena internațională Unele țări puternice au vrut să vadă în ea o revoltă dintre cele care aduceau doar suferință în America Latină, sau pur și simplu o ceartă care să inunde țara cu sânge, să o slăbească și să o transforme într-o pradă ușoară pentru lăcomia altcuiva Cum a afectat opinia publică atacul nesăbuit asupra Mexicului este arătat de faptul că, după crearea Ligii Națiunilor, am fost considerați nedemni de onoarea de a-i aparține Cele două revoluții - octombrie socialistă și mexicană democratică, populară și progresistă - cu conținut economic și juridic diferit, latitudini geografice și istorice diferite, conduc pe căi ideologice diferite către aceleași scopuri finale; la pace ca bază a relațiilor internaționale, la bunăstarea popoarelor și la corecta decizie a destinelor umane Astfel, este firesc ca două țări cu aceleași intenții de a construi bazele unei societăți noi, mai drepte și mai umane, și două guverne, formate în urma unei lupte populare, au decis în urmă cu cincizeci de ani să consolideze aceste sentimente de simpatie reciprocă și comunitate de scopuri prin stabilirea de relații diplomatice În timp ce în Mexic apariția unui nou stat socialist a fost urmărită cu mare interes, în Uniunea Sovietică nu era necunoscut că istoria noastră dădea un exemplu de luptă a oamenilor pentru libertatea lor, împotriva agresiunilor străine nedrepte și a încercărilor persistente de aservire colonială - lupta unui popor care, prin propriile mâini, a reușit să-și câștige locul demn în comunitatea internațională De când au fost făcuți primii pași către stabilirea relațiilor diplomatice, a căror aniversare o sărbătorim acum și care a fost confirmată prin numirea unor reprezentanți diplomatici corespunzători, Guvernul Mexicului, bazat pe mulți ani de experiență în lupta noastră țară pentru păstrarea și menținerea suveranității sale, a proclamat în repetate rânduri principiul neintervenției în treburile interne ale statelor și dreptul popoarelor profund impregnate de spiritul național la autodeterminare Acceptând prerogativele celui de-al doilea reprezentant diplomatic sovietic, Președintele Republicii a declarat: "Mexic a înțeles imparțial, loial, experiența dureroasă a poporului rus și nu a găsit obstacole în stabilirea relațiilor cu noul său formă de guvernare cu aceeași loialitate, cu aceleași zerouri bune cu care sunt stabilite de ea cu alte popoare de o structură politică atât de diferită Și apoi a rostit cu toată expresivitatea următoarele cuvinte: "Scopul nostru constant ca nazist, trăind împreună cu alte țări, este să fim în pace și armonie cu toate popoarele pământului, să cooperăm cu ele în condițiile cele mai bune relații de prietenie, să nu se amestece, nici măcar ideologic, în disputele și conflictele interne; întinde spre noi mâna noastră frăţească în suferinţa lor; să facilităm și să reglementăm comerțul nostru exterior pentru a-l face la fel de corect și accesibil și pentru a transmite conștiinței lumii întregi că Mexicul nu caută să atingă niciun alt destin decât cel pe care propriul său teritoriu i-l acordă într-un concert internațional A trecut mult timp de atunci până astăzi În cei de ani ai relației noastre, care au fost inițiate de Stanislav Pestkovsky și Vasiliya Vadnlyo - consider că este de datoria mea să le onorez memoria - ambele popoare au depus toate eforturile pentru a consolida legăturile de prietenie și înțelegerea reciprocă În acești de ani, omenirea a trecut prin cele mai grele încercări: apariția fascismului, ale cărui consecințe tragice au fost sângele și durerea popoarelor și drama teribilă a celui de-al Doilea Război Mondial apariția armelor nucleare și declararea așa-numitului "război rece", formarea blocurilor militare, practicarea periculoasă a conflictelor militare locale și activarea neocolonialismului agresiv în țările "lumii a treia" Până de curând, susținătorii conceptului de proces istoric static refuzau să creadă în posibilitatea schimbării sistemelor economice și politice, pe care le considerau de nezdruncinat, precum propria lor civilizație occidentală Totuși, am văzut că un astfel de concept s-a dovedit a fi eronat, că zeci de țări au reușit să răstoarne jugul colonialismului că popoarele țărilor în curs de dezvoltare încep treptat să-și realizeze nevoile, interesele lor comune și nevoia de a se uni pentru apărarea lor Anii trecuți mărturisesc eșecul sistemelor internaționale bazate pe exploatarea popoarelor slabe, pe predominanța puterii militare sau economice a țărilor dezvoltate, pe amenințări sau teroare Acum, când perioada Războiului Rece a trecut în trecut, situația din lume rămâne alarmantă, din moment ce a devenit evident că am trăit momente de luare a unor decizii importante care pun pe agendă cererea de transformări socio-economice consistente cu spiritul dreptății supreme, al păcii și al armoniei care sună mai tare și sunt rezultatul unei respingeri clare a vechilor sisteme care împiedică înaintarea omului către cântecul său cel mai înalt - libertatea Suntem conștienți că necesitatea unor astfel de transformări crește riscul de violență și războaie, dar suntem convinși că războaiele nu sunt inevitabile, că violența nu face decât să încetinească procesul de schimbare pe care ne-o dorim atât de mult, că războiul cu mijloacele de distrugere în masă disponibile poate înseamnă distrugerea a tot ceea ce a fost creat de omenire pe calea ei veche de secole către civilizație și progres Prin urmare, ne străduim pentru pace și, în măsura posibilităților noastre, încercăm să o atingem fără a ne pierde demnitatea Cu toate mijloacele și cu orice ocazie, Mexicul încetează să lupte pentru încetarea cursei înarmărilor, ceea ce este îngrozitor nu numai din cauza pericolului care îl pândește, ci și pentru că absoarbe fonduri egale cu suma totală a veniturilor țărilor lumii a treia Țara care a luat nobila inițiativă de a încheia un tratat care să declare America Latină zonă fără nucleare, Mexic, a insistat asupra interzicerii utilizării și amenințării utilizării armelor nucleare și a tuturor celorlalte tipuri de arme de distrugere în masă, precum și asupra eliminarea tuturor stocurilor de astfel de arme Aceasta este o condiție necesară pentru realizarea dezarmării generale și complete Credem că pregătirile pentru război nu pot servi drept drum spre pace și că superioritatea militară nu este permanentă În diverse părți ale lumii, există conflicte ascunse sau deschise, care la un moment dat pot lua proporții mari, și există și focare de tensiune, care se explică prin neînțelegere sau neîncredere nejustificată În timpul recentei sale călătorii în America Latină, președintele Echeverría a depus toate eforturile pentru a da un nou impuls integrării și coordonării eforturilor de politică externă ale țărilor care au aceeași soartă istorică, dar și aici observăm cu îngrijorare punctele de tensiune care se creează ca un rezultat al focarelor individuale de violență care subminează dorința noastră de democrație; această tensiune este și o consecință a blocadei și izolării, inexplicabile și nejustificate în vremea noastră, la care este supusă sora Republica Cuba Respectul pentru dreptul de a-și alege propria cale, pe care fiecare popor are propria sa istorie - fără amestec străin și în formele cele mai conforme cu situația politică actuală - ar putea aduce o contribuție semnificativă la cauza asigurării păcii mondiale Astăzi se împlinesc de ani de la stabilirea relațiilor diplomatice cu Uniunea Republicilor Sovietice Socialiste, țară cu o ideologie și o structură economică diferită de a noastră Sărbătorim această dată cu bucurie și optimism datorită semnificației mari pe care o are nu doar pentru relațiile noastre bilaterale, ci și internaționale Relațiile diplomatice dintre Mexic și Uniunea Sovietică, care în urmă cu puțin peste un an au primit un nou impuls datorită vizitei președintelui Echeverría, confirmă posibilitatea coexistenței pașnice în lume, cu condiția respectării în mod corespunzător a principiului pluralismului ideologic Coexistența pașnică este cea mai bună cale de a realiza pacea atât de dorită de toate popoarele Este lumea care va anunța un viitor în care omul, eliberat de amenințări, temeri și îndoieli, va înceta să mai fie obiectul ciocnirii intereselor economice și politice conflictuale și va reda pe deplin demnitatea lui pe tot pământul Acesta este cel mai înalt obiectiv al progresului, cu adevărat demn de cuvânt El DÎa (Mexic), V DISCURSUL AMBASADORULUI URSS ÎN MEXIC N K august Excelența Voastră, domnul Emilio Rabasa, Ministrul Afacerilor Externe al Mexicului! Dragi membri ai corpului diplomatic! Doamnelor și domnilor! Permiteți-mi în primul rând să mulțumesc cordial Ministerului Afacerilor Externe al Mexicului și dumneavoastră personal, stimate domnule ministru, pentru organizarea acestui act solemn dedicat aniversării a de ani de la stabilirea relațiilor diplomatice dintre Mexic și URSS În chiar organizarea acestui act, în cuvintele calde pe care le-ați spus despre Uniunea Sovietică, poporul și cultura ei, vedem o expresie a sentimentelor prietenești ale poporului mexican Poporul sovietic are sentimente prietenoase similare față de Mexic, poporul mexican și cultura lor bogată și originală Uniunea Sovietică își amintește și apreciază faptul că Mexic a fost prima țară, nu numai din America Latină, ci și din întreaga Emisferă Occidentală, care a stabilit relații diplomatice cu tânăra Republică Sovietică Stabilirea acestor relații a manifestat dorința primului stat socialist din lume și a Mexicului revoluționar de a dezvolta legături de prietenie și cooperare pentru a consolida pacea în întreaga lume și progresul economic și social al popoarelor Se poate spune cu încredere că stabilirea acestor relații a deschis largi oportunități popoarelor din Mexic și ale Uniunii Sovietice de a se cunoaște mai bine, de a se îmbogăți reciproc cu valorile culturale create de talent și muncă asiduă a fiecărui popor În ultimii de ani, Uniunea Sovietică s-a transformat dintr-o Rusia analfabetă și înapoiată din punct de vedere economic într-o putere industrială și agrară puternică, a obținut un succes extraordinar în sferele economice, sociale, științifice și tehnice Datorită cursului consecvent al politicii leniniste de pace, prietenie în cooperare bazată pe respectul pentru egalitatea tuturor popoarelor și țărilor, pozițiile internaționale ale Uniunii Sovietice au fost întărite semnificativ În prezent, sub conducerea Partidului Comunist și a Guvernului Sovietic, Uniunea Sovietică luptă activ pentru implementarea Programului de pace adoptat la cel de-al -lea Congres al PCUS, pentru atenuarea tensiunilor internaționale și pentru a face acest proces ireversibil În politica sa externă, Uniunea Sovietică acordă o mare atenție întăririi relațiilor de prietenie cu Mexic, precum și cu alte state în curs de dezvoltare din Asia, Africa și America Latină În acest sens, vizita Președintelui Mexicului, Excelența Sa domnul Luis Echeverria, către Uniunea Sovietică și conversațiile sale cu De către liderii sovietici, un eveniment marcant în viața politică a celor două țări ale noastre, sovieto-Mexic, anumite negocieri la cel mai înalt nivel, într-un anumit sens, au încununat istoria de de ani a relaţiile noastre, reflectând dacă dorința celor două țări și a popoarelor lor de a avansa pe calea prieteniei și a cooperării fructuoase, de a dezvolta relații comerciale, economice, culturale și științifice reciproc avantajoase în interesul popoarelor sovietice și mexicane, în interesul consolidării păcii în întreaga lume Pentru noi, sovieticii, zilele de aprilie ale anului sunt de neuitat, când liderii Mexicului au putut vedea cu ochii lor că Mexicul și oamenii săi se bucură de o profundă simpatie și respect în țara mea S-au stabilit legături bune între parlamentarii țărilor noastre Contactele personale dintre membrii Congresului Național din Mexic și Sovietul Suprem al URSS deschid posibilitatea unei discuții sincere asupra unor probleme internaționale importante de interes reciproc Cunoașterea practicii legislative a ambelor țări aduce o contribuție importantă la consolidarea prieteniei și cooperării Consultările reciproce asupra diferitelor probleme internaționale ale prezentului între ministerele de externe din Mexic și URSS capătă un caracter sistematic Uniunea Sovietică acordă o mare importanță rolului pe care Mexic îl joacă pe arena internațională în apărarea cauzei consolidării păcii internaționale și a dreptului tuturor popoarelor de a dispune în mod independent de resursele lor naturale În multe sfere ale vieții internaționale, pozițiile Uniunii Sovietice și ale Mexicului sunt foarte apropiate Acordurile comerciale și economice semnate în timpul vizitei președintelui Echeverría în Uniunea Sovietică deschid perspective favorabile pentru dezvoltarea comerțului și a cooperării economice pe termen lung Primul semn în această afacere importantă și necesară a fost semnarea unui acord privind asamblarea tractoarelor din piesele care urmează să fie furnizate de Uniunea Sovietică la întreprinderea mexicană Ciderurxica Nacional Aceasta înseamnă că în viitor această companie mexicană va asambla tractoare, folosind tot mai mult piese produse chiar în Mexic Câteva zile mai târziu, pe august, se va deschide în Mexico City o mare expoziție industrială și comercială, la care va participa delegația guvernului sovietic, condusă de ministrul URSS al Metalurgiei Neferoase P F Lomako Sperăm că această expoziție va servi cauza dezvoltării în continuare a relațiilor noastre comerciale și economice Recent, au apărut primele contacte între Forțele Armate ale Uniunii Sovietice și Mexic Anul trecut, delegațiile militare sovietice au participat la sărbătorirea Zilei Independenței Mexicului Nava militară de instrucție "Chihuahua" a efectuat o vizită prietenească în portul sovietic Odessa Nava militară sovietică Borodino va sosi în portul Veracruz în curând Și, desigur, poporul sovietic este mulțumit de dezvoltarea legăturilor culturale cu Mexicul În de ani, în Uniunea Sovietică a avut loc o adevărată revoluție culturală Într-o țară cu peste de naționalități și grupuri etnice, dintre care multe nu aveau propria limbă scrisă, s-a atins alfabetizarea deplină Literatura sovietică, care a dat lumii Gorki, Mayakovsky, Sholokhov, a câștigat faima mondială Arta multinațională înflorește în țara noastră Pentru publicul mexican exigent, nu numai binecunoscutele noastre colecții de artă metropolitană au fost prezentate, tnvy, precum geatr-ul Bolșoi, ansamblul de dansuri populare Igor Moiseev, "Mesteacăn", dar și ansambluri excelente din unele republici sovietice, precum baletul de la Riga, baletul folcloric ucrainean sub conducerea lui Birsky etc Multe grupuri excelente mexicane concertează în Uniunea Sovietică cu succes de durată, demonstrându-și înaltele priceperi, transmițând poporului sovietic sentimentele, aspirațiile, bucuriile și eforturile poporului mexican prietenos A fost o vacanță grozavă pentru noi să vedem expoziții de lucrări ale marilor maeștri de renume mondial - Orozco, Rivera, Siqueiros O expoziție de lucrări ale artistului mexican Leopoldo Mendez și alți maeștri din atelierul de grafică populară are loc acum cu grozav succes în Uniunea Sovietică Organizarea festivalurilor de filme mexicane în URSS și a filmelor sovietice în Mexic a devenit obișnuită În prezent, în opinia mea, începe un nou proces în dezvoltarea legăturilor culturale și științifice dintre Uniunea Sovietică și Mexic, care se exprimă în trecerea de la simpla recunoaștere reciprocă la o cooperare reală în domeniul culturii A fost semnat un acord privind producția în comun de filme Oamenii de știință sovietici și mexicani efectuează experimente comune la bordul navelor sovietice Începând de anul viitor, un grup de tineri specialiști mexicani vor începe studiile postuniversitare la instituțiile de învățământ superior sovietice, iar cele sovietice din Mexic Doamnelor și domnilor! Aș dori să profit de această ocazie pentru a-i mulțumi încă o dată Excelenței Sale domnului Emilio Rabasa din suflet pentru organizarea acestei ceremonii și pentru a-i asigura pe ministrul Afacerilor Externe și pe toți prietenii mexicani prezenți aici că că Uniunea Sovietică, fidelă politicii leniniste de prietenie și cooperare cu toate țările și popoarele, va continua să facă totul pentru ca relațiile sovieto-mexicane să se dezvolte pe bază de egalitate, neamestec în treburile interne ale celuilalt, respect reciproc și cooperare Trăiască Statele Unite Mexicane! Fie ca harnicii mexicani să aibă succes în toate! Fie ca relațiile sovieto-mexicane să se întărească pe zi ce trece de dragul păcii mondiale, în beneficiul popoarelor sovietice și mexicane! Vă mulțumesc pentru atenție El bia (Mcxlco) VIII SEDEREA ÎN UNIUNEA SOVIETICĂ A DELEGATIEI CONGRÉSULUI NAȚIONAL AL STATELELOR UNITE MEXICANE Între iulie și iulie, la invitația Sovietului Suprem al URSS, o delegație a Congresului Național al Statelor Unite Mexicane condusă de secretarul Marii Comisii a Camerei Deputaților Luis Danton Rodriguez s-a aflat în Uniunea Sovietică Ambasadorul mexican în URSS, Victor Flores Olea, a însoțit delegația în călătoria sa prin țară Delegația a vizitat Mausoleele lui Lenin și a depus coroane de flori la Mausoleu și la mormântul Soldatului Necunoscut de lângă zidul Kremlinului Parlamentarii mexicani s-au întâlnit cu președintele Consiliului Naționalităților Sovietului Suprem al URSS, VN Ruben, și cu membrii comitetelor permanente ale camerelor Sovietului Suprem al URSS Oaspeților li s-a spus despre sistemul electoral sovietic, structura și activitățile organul suprem al puterii de stat al URSS, Prezidiul și deputații acesteia Oaspeții au fost foarte interesați de conversația de la Comitetul de Stat de Planificare al URSS, unde li s-a prezentat structura și activitățile acestui comitet și au răspuns la întrebările parlamentarilor Delegația a făcut cunoștință cu obiectivele turistice din Moscova și a făcut o excursie în districtul Odintsovo din regiunea Moscovei Pe lângă Moscova, membrii delegației au vizitat Riga și Novosibirsk, au avut întâlniri și conversații cu reprezentanți ai autorităților locale, lucrători și specialiști ai întreprinderilor și fermelor colective și oameni de știință Potrivit membrilor delegației, vizita lor în Uniunea Sovietică a fost foarte fructuoasă și va servi cauzei întăririi înțelegerii reciproce și a prieteniei între parlamentele și popoarele din Mexic și Uniunea Sovietică În numele conducerii Congresului Național, șeful delegației D Rodriguez a invitat delegația Sovietului Suprem al URSS să viziteze Mexic Gazeta Sovietului Suprem al URSS, V " august ACORD DE COOPERARE ȘTIINȚIFICA ȘI TEHNICĂ ÎNTRE GUVERNUL UNIUNII REPUBLICILOR SOCIALISTE SOVIETICE ȘI GUVERNUL STATELE UNITE MEXICANE Guvernul Uniunii Republicilor Sovietice Socialiste și Guvernul Statelor Unite Mexicane, Dorind să consolideze cooperarea dintre cele două țări în domeniul științei și tehnologiei, Având în vedere că această cooperare va contribui la întărirea relațiilor de prietenie care s-au stabilit între Uniunea Republicilor Sovietice Socialiste din Statele Unite Mexicane, a convenit asupra următoarelor aspecte: articolul Părțile contractante se angajează să promoveze dezvoltarea cooperării între ambele părți în domeniul cercetării științifice și tehnice De comun acord, părțile vor stabili domeniile unei astfel de cooperări, ținând cont de oportunitățile disponibile Articolul Cooperarea, care este scopul prezentului acord, se va desfășura, în special, sub următoarele forme: a) schimb de delegații de oameni de știință și specialiști; b) schimb de documentație și informații tehnice; c) organizarea de simpozioane și conferințe bilaterale pe probleme de interes pentru ambele părți; d) dezvoltarea în comun a problemelor științifice și tehnice cu eventuala implementare ulterioară în practică a rezultatelor acestor lucrări Articolul Părțile vor contribui la încheierea unor acorduri speciale în baza cărora se va dezvolta cooperarea între organizațiile și instituțiile competente ale ambelor țări și care se vor încheia în conformitate cu legislația în vigoare în ambele țări pe canale diplomatice Acordurile speciale menționate, în special, pot prevedea termenii, procedura, condițiile financiare și procedura de implementare a unor proiecte specifice asupra cărora s-ar putea ajunge la un acord Articolul Părțile contractante convin să înființeze o Comisie mixtă sovieto-mexicană de cooperare științifică și tehnică pentru a studia problemele legate de punerea în aplicare a prezentului acord și, în special, pentru a dezvolta programe menite să împlinească obiectivele prezentului acord, pentru a evalua periodic rezultatele și să elaboreze recomandări pentru guvernele lor Membrii acestei comisii vor fi numiți în număr egal de ambele guverne Experții pot participa la activitatea sa Comisia se va întruni cel puțin o dată la doi ani, alternativ în Uniunea Republicilor Sovietice Socialiste și Statele Unite Mexicane Articolul Punerea în aplicare a prezentului acord este încredințată autorităților desemnate de fiecare guvern prin schimb de scrisori Aceste organisme trebuie să transmită Comisiei mixte rezultatele activităților lor Articolul Oamenii de știință și specialiștii care sosesc în țară în conformitate cu Programele trebuie să respecte legile naționale și să nu participe la activități care nu au legătură cu scopul șederii lor, fără acordul prealabil al părților Articolul Părțile vor lua măsurile necesare pentru implementarea prezentului Acord și, în acest scop, vor asigura beneficiile necesare prevăzute de legislația în vigoare în fiecare țară Articolul Prezentul Acord va intra în vigoare din momentul în care Părțile se vor informa reciproc despre îndeplinirea tuturor formalităților în conformitate cu legislația existentă în fiecare țară Articolul Prezentul acord va fi valabil timp de ani, după care va fi reînnoit automat pentru perioadele ulterioare de cinci ani până atunci până când una dintre părțile contractante notifică celeilalte părți cu șase luni înainte de expirarea perioadei relevante intenția sa de a o denunța Denunțarea prezentului acord nu va avea efect asupra executării proiectelor în curs și a acordurilor speciale, a căror implementare va continua până la finalizarea lor Întocmit la Moscova la octombrie în dublu exemplar, fiecare în rusă și spaniolă, ambele texte fiind în egală măsură autentice (Semnături) Colectarea contractelor curente acorduri si conventii URSS închisă cu state străine, vol XXXI, p AREM DECRET AL PREZIDIULUI CONSILIULUI SUPREM AL URSS PRIVIND ATRIBUIREA PREŞEDINTULUI INSTITUTULUI DE PRIETENIE ŞI SCHIMB CULTURAL "MEXICO-URSS" CARLOS ZAPATA VEL cu ORDINUL PRIETENIEI POPORLOR iulie Pentru munca activă în dezvoltarea prieteniei și cooperării între popoarele URSS și Mexic și în legătură cu al șaptelea pentru a-i conferi președintelui Institutului de Prietenie și Schimb Cultural "Mexico URSS" Carlos Salat Vela cu Ordinul Prietenia Popoarelor de la ziua sa Președinte al Prezidiului Sovietului Suprem al URSS N Podgorny Secretar al Prezidiului Sovietului Suprem al URSS M Georgadze Kremlinul din Moscova iulie Adevărat, І iulie ACORD ÎNTRE GUVERNUL STATELE UNITE MEXICANE ȘI GUVERNUL UNIUNII REPUBLICILOR SOCIALISTE SOVIETICE PRIVIND COOPERARE ECONOMICĂ ȘI TEHNICĂ Guvernul Statelor Unite Mexicane și Guvernul Uniunii Republicilor Sovietice Socialiste, pornind din dorința reciprocă de a consolida relațiile de prietenie existente între cele două țări, Depunerile pentru dezvoltarea în continuare a cooperării economice și tehnice bazate pe principiile respectării suveranității, independenței naționale, neamestenței reciproce în treburile interne ale celuilalt, egalității și beneficiului reciproc; a convenit asupra următoarelor aspecte: Articolul I Guvernul Statelor Unite Mexicane și Guvernul Statelor Unite ale Republicilor Socialiste Sovietice vor dezvolta cooperarea economică și tehnică, în special, în următoarele ramuri ale economiei: energie, minerit, inginerie și alte ramuri de interes reciproc Articolul În vederea implementării cooperării prevăzute la articolul din prezentul acord, părțile au convenit: a) efectuează lucrări de proiectare și topografie, elaborează procese tehnologice și documentații tehnice și furnizează echipamente pentru construirea sau extinderea întreprinderilor industriale; b) să facă schimb de tehnologie, date tehnice și documentație, precum și licențe în vederea dezvoltării de noi sau îmbunătățirii proceselor tehnologice existente; c) efectuează admiterea la producție și pregătirea tehnică a tehnicienilor și specialiștilor, asigurându-le condițiile necesare în conformitate cu legislația fiecărei țări Articolul Termenii detaliați de cooperare prevăzuți de prezentul acord vor fi stabiliți în acorduri sau contracte speciale, de la caz la caz Articolul Părțile au convenit că documentația tehnică și informațiile transferate în conformitate cu prezentul acord vor fi confidențiale și nu vor fi transferate persoanelor fizice sau juridice din țări terțe fără acordul ambelor părți Stasia Părțile vor acorda toată asistența posibilă organizațiilor mexicane și sovietice respective în îndeplinirea de către acestea a obligațiilor reciproce care decurg din contractele încheiate Articolul I Prezentul acord va intra în vigoare pe termen nelimitat Cu toate acestea, fiecare dintre părți îl poate rezilia prin notificarea celeilalte părți G cu luni înainte de încetarea acordului În acest caz, acordurile și contractele speciale semnate vor rămâne în vigoare Articolul Prezentul acord va intra în vigoare temporar în ziua semnării și definitiv de la data schimbului de note privind îndeplinirea tuturor formalităților și prevederilor legale în vigoare în fiecare țară Întocmit la Moscova, octombrie , în două exemplare originale, fiecare în spaniolă și rusă, ambele texte fiind în egală măsură autentice LVP URSS (Semnături) AREAL - ! DIN RĂSPUNSURILE PREȘEDINTELUI MEXICULUI JOSE LOPEZ PORTILLO LA ÎNTREBĂRILE REVISTA "AMERICA LATINA" Întrebare: Care sunt perspectivele relațiilor dintre Mexic și Uniunea Sovietică? Răspuns: Diplomația mexicană se bazează pe principiile respectului reciproc între state Relațiile noastre cu Uniunea Sovietică s-au bazat întotdeauna pe aceste principii Permiteți-mi să vă reamintesc că Mexicul a fost prima țară din emisfera vestică care a stabilit relații diplomatice cu URSS într-un moment în care comunitatea internațională a condamnat-o la izolare Până în prezent, s-au dezvoltat relații bune între Mexic și URSS Dar asta nu înseamnă că nu pot fi îmbunătățite, atât în domeniul economic și comercial, cât și în cel științific, tehnic și cultural Extinderea cooperării ar putea contribui la întărirea prieteniei, acceptată de Mexic ca normă a relațiilor inter-familiale America Latină , V p VIZITA DELEGATIEI SOVIETULUI SUPREM AL URSS ÎN MEXIC La invitația Congresului Național al Statelor Unite Mexicane, în perioada - martie, o delegație a Sovietului Suprem al URSS condusă de L F Vitchenko, vicepreședintele Prezidiului Sovietului Suprem al URSS, a efectuat o vizită oficială în Mexic Delegația a fost primită de președintele Mexicului José López Portillo Adresându-se parlamentarilor sovietici, președintele a spus că poporul Mexic dorește să-și întărească prietenia cu URSS și este conștient de acest lucru ce rol remarcabil joacă în istoria omenirii Mexicanii manifestă un mare interes pentru dezvoltarea politică, economică și socială a Uniunii Sovietice În relațiile dintre Mexic și CÎZCP, a ripostat președintele, s-a creat o bază bună de cooperare în domeniul implementării atât a acordurilor bilaterale, cât și a tratatelor internaționale În cadrul discuțiilor dintre membrii delegației sovietice și parlamentarii din Mexic s-au discutat probleme legate de relațiile bilaterale, cooperarea în domeniile educației, culturii, științei și tehnologiei, precum și dezvoltarea relațiilor economice dintre cele două țări lupta pentru consolidarea păcii a ocupat un loc important în negocieri Parlamentarii au subliniat în discursurile lor că pozițiile Uniunii Sovietice și ale Mexicului pe liniile principale ale acestei lupte sunt apropiate sau coincid În timpul șederii lor în Mexic, membrii delegației au purtat conversații cu personalități politice proeminente ale statului, s-au întâlnit cu adjuncţii muncitorilor au făcut sh ѵ іku io ţară Parlamentarii sovietici l-au bătut pe Lazaro Cardenas la cea mai mare fabrică metalurgică din țară, au vizitat o cooperativă agricolă, o fabrică de confecții etc Într-o declarație comună pentru presă adoptată la finalul vizitei, s-a remarcat că, datorită eforturilor reciproce, legăturile dintre URSS și Mexic sunt în continuare dezvoltate și consolidate în diverse domenii Progresul în relațiile sovieto-mexicane realizat în ultimii ani s-a reflectat în activitățile guvernelor ambelor țări și în extinderea contactelor dintre Sovietul Suprem al URSS și Congresul Național al Mexicului, în concordanță cu interesele ambele țări în lupta pentru consolidarea păcii și a cooperării internaționale Parlamentarii și-au exprimat convingerea clară că întâlnirea interparlamentară a fost o contribuție importantă la consolidarea relațiilor dintre URSS și Mexic În numele Sovietului Suprem al URSS, o delegație sovietică a trimis o delegație a Congresului Național din Mexic să efectueze o vizită oficială la soia sovietică* Monitorul Sovietului Suprem al URSS, nr martie F POPORULUI MEXICAN ÎN LEAGĂ CU ZIILE CULTURII SOVIETICE DIN MEXICO MESAJ DE LA SECRETARUL GENERAL AL PCUS CC L I BREZHNEV, PREȘEDINTE AL PREZIDIULUI CONSILIULUI SUPERIOR URSS noiembrie În legătură cu sărbătorirea Zilelor Culturii Sovietice, în numele poporului Sonet și în numele meu, transmit cele mai cordiale salutări și urări poporului prietenos din Mexic Pam este încântată să se răzbune că Zilele Culturii Sovietice, desfășurate în țara dumneavoastră pentru prima dată, sunt dedicate celei de-a -a aniversări a Marii Revoluții Socialiste din Octombrie va putea vedea și aprecia cu demnitate realizările enorme ale poporului sovietic în toate sferele construcției pașnice, în crearea valorilor materiale și spirituale în beneficiul unui om liber, o mulțime de societate mistică Legăturile culturale joacă un rol semnificativ în conturarea unui climat prietenos în relațiile sovieto-mexicane Având tradiții îndelungate și bune, aceste legături s-au adâncit mai ales în ultimii ani și contribuie la un schimb larg al bogățiilor culturilor originare ale popoarelor noastre Percepem deținerea Dienului culturii sovietice ca un nou pas semnificativ în această direcție Poporul sovietic apreciază foarte mult relațiile stabilite de prietenie sinceră și cooperare între URSS și Mexic Fundamentul lor solid este coincidența și apropierea pozițiilor ambelor grupuri naționale cu privire la probleme cardinale ale timpului nostru precum lupta pentru * campion al păcii, al dezarmării, împotriva politicilor imperialiste, împotriva colonialismului, a discriminării rasiale și a fascismului Aceste relații servesc intereselor popoarelor țărilor noastre, au un impact pozitiv asupra soluționării unor probleme internaționale importante atât pe continentul latino-american, cât și în întreaga lume Îmi exprim încrederea că cooperarea integrală între URSS și Mexic va continua să se dezvolte și să devină mai puternică în beneficiul ambelor țări, în interesul aprofundării detentei internaționale și al consolidării păcii mondiale L BREZHNEV L I L I curs Leninsky Discursuri și articole, vol M p - DISCURSARE A SECRETARULUI GENERAL AL PCUS CC, PREȘEDINTELE PREȘEDINȚULUI SOVIETULUI SUPERIOR AL URSS L I BREZHNEV ÎN MARELE PALAT KREMLIN LA CINA ÎN ONOARE A PREȘEDINTULUI STATELE UNITE MEXICANE, JOSE LOPEZ PORT mai Stimate domnule presedinte! Dragi oaspeți mexicani! Tovarăși! Îmi face mare plăcere să vă salut cordial, domnule președinte, pe soția dumneavoastră și pe toți oamenii de stat și personalitățile politice din Statele Unite Mexicane care au sosit cu dumneavoastră Întâlnirea noastră este o altă dovadă a legăturilor tot mai mari dintre Uniunea Sovietică și Mexic Din punct de vedere geografic, țările noastre sunt departe unele de altele, în emisfere diferite Dar distanța nu este un obstacol în calea cooperării atunci când există o dorință sinceră de a fi prieteni Ce asociază sovieticii cu ideea Mexicului? În primul rând, cu lupta curajoasă a poporului mexican pentru libertate și independență Patriotismul înflăcărat și tradițiile glorioase ale luptei de eliberare, anti-imperialiste a mexicanilor au stârnit de multă vreme simpatie și respect în Uniunea Sovietică Istoria relațiilor sovieto-mexicane datează de mai bine de jumătate de secol Există multe pagini strălucitoare și glorioase în ea Prietenia dintre țările noastre a trecut testul timpului Astăzi, între URSS și Mexic s-a stabilit o cooperare reciproc avantajoasă, egală, pe principiile coexistenței pașnice, în multe domenii Ceea ce stabilește relațiile noastre, desigur, este dezvoltarea cu succes a diverselor contacte politice Angajamentul față de cauza luptei pentru pace și securitate internațională, solidaritatea cu popoarele care își apără libertatea și independența, le servesc drept fundație de încredere Găsim cu ușurință un limbaj comun în multe probleme de politică internațională, vorbim din comun sau poziții apropiate asupra celor mai urgente probleme ale timpului nostru Consultări periodice, schimb de delegații parlamentare nr Desigur, toate întâlnirile la nivel înalt ajută la consolidarea înțelegerii reciproce și a încrederii reciproce și schițează reperele pentru o cooperare ulterioară În ceea ce privește relațiile comerciale și economice, avem perspective bune aici Astăzi, volumul comerțului este încă mic, dar mărfurile pe care le schimbăm sunt necesare pentru economia națională a țărilor noastre În plus, avem o bază contractuală și legală solidă Ideea este să folosiți oportunitățile disponibile cât mai rațional posibil Nu este un secret pentru nimeni că poporul sovietic tratează cu înțelegere eforturile poporului mexican de a-și dezvolta economia națională și de a-și proteja resursele naturale de exploatarea de către capitalul străin Credem că aceste eforturi sunt în concordanță cu lupta generală a Americii Latine și a tuturor țărilor în curs de dezvoltare împotriva dominației monopolurilor străine și pentru restructurarea relațiilor economice internaționale pe o bază democratică, justă Cultura originală veche de secole a Mexicului a trezit întotdeauna un mare interes în rândul poporului sovietic Dezvoltarea legăturilor noastre culturale și științifice a început în anii Personalități proeminente ale științei și culturii sovietice precum academicianul Vavilov, poetul Mayakovsky, regizorul de film Eisenstein au vizitat Mexicul la vremea lor și le-a făcut o impresie vie, de neșters La rândul lor, multe figuri ale culturii mexicane au vizitat țara noastră, printre care se numără fiii remarcabili ai poporului mexican, artiștii de renume mondial Diego Rivera și David Siqueiros Este îmbucurător că relațiile noastre nu stau pe loc, ci se dezvoltă dinamic Au devenit deosebit de intense în anii Numai în ultimii doi-trei ani, între URSS și Mexic s-au încheiat mai multe acorduri interstatale și de altă natură decât în toată perioada postbelică Domnul presedinte! Pace durabilă, securitatea popoarelor, dezvoltarea cooperării pașnice și egale între ele - acesta este miezul politicii externe a Uniunii Sovietice Statul sovietic plasează încetarea cursei înarmărilor și dezarmarea în prim-planul luptei pentru pace Țara noastră nu este singură în lupta pentru pace și dezarmare În aceleași rânduri cu noi se află țările comunității socialiste și multe alte state, toate forțele anti-război, toți oamenii de bunăvoință Prin eforturile combinate ale tuturor statelor iubitoare de pace - și aici aducem un omagiu contribuției Mexicului - am reușit deja să încheiem o serie de acorduri internaționale și bilaterale care limitează într-o anumită măsură producerea și desfășurarea anumitor tipuri de arme Per ansamblu, ultimul deceniu a adus multe schimbări bune, aș spune sănătoase, în relațiile internaționale Ei au primit un nume comun - destinderea tensiunii internaționale În același timp, trebuie spus clar: există forțe - și forțe influente ale căror adrese sunt cunoscute - care au mizat de mult timp să crească tensiunile internaționale și și-au legat interesele de cursa înarmărilor Aceasta este rădăcina faptului că ritmul pregătirilor militare crește și amenințarea militară crește în mod corespunzător Este timpul să trecem în sfârșit la pași reali pentru a opri cursa înarmărilor și a începe dezarmarea Tocmai în acest scop am venit recent cu un program specific de măsuri practice menite să stopeze complet creșterea cantitativă și calitativă ulterioară a armamentului și forțelor armate ale statelor cu potențial militar mare Dorim ca producția de arme nucleare sub toate formele lor să fie oprită; ca toate celelalte tipuri de arme de distrugere în masă să nu mai fie produse și interzise; să nu mai fie create noi tipuri de arme convenționale de mare putere distructivă; că puterile care sunt membri permanenți ai Consiliului de Securitate și țările legate de ele prin acorduri militare să nu-și mai extindă armatele și să nu-și sporească armamentul convențional Este ceea ce ne așteptăm să cădem de acord în viitorul apropiat Credem că un astfel de program răspunde intereselor și aspirațiilor tuturor popoarelor și trebuie să se bucure de sprijinul tuturor guvernelor iubitoare de pace, inclusiv, sperăm, al guvernului mexican Absolut evident; că cauza dezarmării nu depinde numai de Uniunea Sovietică Dacă ar fi suficientă voința noastră, omenirea ar fi fost eliberată de povara cursei înarmărilor cu mult timp în urmă Dar problema dezarmării poate fi rezolvată doar prin eforturi comune Ne așteptăm ca la viitoarea sesiune specială a Adunării Generale a ONU, toate statele, inclusiv cele nenegociabile, inclusiv, bineînțeles, Mexic, să își aducă contribuția utilă la soluționarea problemei dezarmării De asemenea, aș dori să reamintesc aici pasul constructiv important pe care Uniunea Sovietică îl face în conformitate cu linia sa de principiu de a reduce amenințarea războiului nuclear Țara noastră a decis să semneze Protocolul adițional II la Tratatul pentru interzicerea armelor nucleare în America Latină Deși ne angajăm să respectăm statutul unei zone fără nucleare pe continentul latino-american, pornim de la premisa că alte puteri nucleare vor respecta cu strictețe acest statut, că părțile la tratat vor asigura un regim cu adevărat fără nuclear în zona sa În ansamblu, după cum credem, acest pas al nostru va servi la consolidarea și dezvoltarea relațiilor de prietenie cu țările din America Latină În concluzie, domnule președinte, permiteți-mi să-mi exprim încrederea că vizita dumneavoastră și schimbul nostru de opinii pe o gamă largă de probleme vor da un nou impuls consolidării și extinderii relațiilor sovieto-mexicane Discuțiile începute astăzi au confirmat că țările noastre au dorința reciprocă de a dezvolta cooperarea în toate modurile posibile, de a-i conferi un caracter mai larg și mai dinamic Permiteți-mi să propun un toast pentru sănătatea președintelui Mexic José López Portillo și a soției sale! Pentru sănătatea oaspeților noștri mexicani! Pentru prietenia dintre popoarele Uniunii Sovietice și Mexic! Brejnev L I curs Lenin Discursuri, bine ați venit siiin amintiri, T M p - DISCURSUL PREȘEDINTULUI STATELE UNITE MEXICANE JOSE LOPEZ PORTILLO LA KREMLIN LA O CINA ÎN ONOAREA SA mai Stimate domnule președinte al Prezidiului Sovietului Suprem al Uniunii Republicilor Sovietice Socialiste Leonid Brejnev, secretar general al Comitetului Central al Partidului Comunist al Uniunii Sovietice! Stimate Domn Președinte al Consiliului de Miniștri al Uniunii Sovietice L II Kosygin! Cu mare plăcere am acceptat o invitație cordială de a ne distruge țara pentru a face cunoștință cu poporul sovietic și cu guvernul URSS, deoarece aceasta înseamnă continuarea unui dialog valoros început într-un moment în care popoarele țărilor noastre , cu armele în mână, tocmai făcuseră revoluții și luptau împotriva unei reacții interne la externe Contactele stabilite la acea vreme continuă să fie de mare importanță și acum, o jumătate de secol mai târziu Se spune adesea că țara noastră a fost prima de pe continentul american care a stabilit relații cu tânărul stat sovietic Astăzi, cu mare satisfacție vreau să menționez acest lucru din nou, deoarece acest fa"g mărturisește natura prieteniei noastre, bazată încă de la început pe respect reciproc autentic Am venit aici în calitate de reprezentant al poporului mexican cu intenția fermă de a consolida și de a retrage, care extind treptat și constant relațiile noastre, în ciuda distanței geografice a ambelor țări, și contribuie la creșterea shaimo-mania pentru a îndepărta obstacole în calea definirii domeniilor de cooperare Mexic este o țară care se mândrește cu independența sa, care a avut eforturi mari pentru a cuceri și apăra - este o societate raliată în jurul propriilor idealuri născute dintr-o mișcare populară În ciuda dificultăților și neajunsurilor etne, Mexicul are o infrastructură și un sistem organizațional dezvoltat, resurse materiale și umane, obiectivele sunt clar definite Toate acestea vor crea condițiile pentru construirea unei societăți definite de constituția noastră După cum bine știți, politica Mexicului este strict consecventă, nimic din politica noastră externă nu este în contradicție cu principiile revoluției sociale mexicane Cheia unei înțelegeri corecte a diplomației ruse este istoria revoluției, a luptei și a obiectivelor ei aderăm Suntem pentru autodeterminarea popoarelor Pentru că am suferit sub jugul colonialismului și condamnăm cu conștiință deplină ea în toate manifestările ei Cerem respectarea suveranității și neamestecul în treburile interne, întrucât avem o amintire vie a revendicărilor importune îndreptate împotriva revoluției noastre, care cerea transferarea către popor a pământului, apelor și resurselor minerale, monopolizate și răni dureroase pe mulți alții, și a decretat restricții sociale asupra proprietății private Apărăm egalitatea juridică a statelor, care este necesară pentru instaurarea democrației și a armoniei în relațiile internaționale Cine, dacă nu poporul sovietic, din cauza unor împrejurări asemănătoare cu ale noastre, poate înțelege și susține aceste principii mai bine decât altele? Am venit aici pentru a vorbi despre pace cu un popor care a suportat cele mai grave flageluri ale războiului și a câștigat recunoașterea prin inițiativele sale constante menite să realizeze dezarmarea, destinderea și coexistența pașnică Noi, mexicanii, suntem un popor iubitor de pace pentru că suntem convinși că obiectivele noastre umane pot fi atinse doar cu acordul lumii Deși nu facem parte din armamentul și alianțele militare, experimentăm și efectele instabilității și crizelor generate de cheltuielile militare nelimitate Credem că lupta pentru pace nu este o problemă care privește doar marile puteri, ci afectează toate țările, întrucât amenințarea nucleară se extinde pe întreaga planetă Condamnăm pasivitatea acelor țări care se consideră străine de această luptă, referindu-ne la faptul că nu sunt suficient de puternice sau prea mici Respingem ideea că forța este mijlocul de a obține pacea și credem în eficacitatea forței morale deținute de mijloace pașnice Nu considerăm că lupta pentru pace este utopică pentru cei care nu au mijloace de război și pentru cei care nu vor să le aibă Egalitatea juridică a statelor și participarea lor activă la activitatea organizațiilor internaționale în fața comunității mondiale îi face puternici pe cei care vorbesc din poziție de rațiune, dând vocii lor un sunet mondial Considerăm inferioară lumea în care a trăit omenirea până acum Încă nu am ajuns la pace în adevăratul sens al cuvântului Credem într-o lume pozitivă care să permită crearea, cu participarea tuturor popoarelor, a unui sistem internațional de cooperare deplină și să conducă la o distribuție echitabilă a bogăției și la o adevărată egalitate de șanse Suntem bine conștienți că realizarea acestui obiectiv este un proces dificil și gradual, că pentru a realiza o dezarmare generală și completă sub control internațional efectiv, trebuie să consolidăm ceea ce s-a realizat în fazele preliminare Cu toate acestea, suntem optimiști Putem afirma prezența unor momente pozitive pe care trebuie să le folosim pentru a lua măsuri concrete În urmă cu doar câteva zile, la Moscova au avut loc negocieri pe probleme de limitare a armelor, care, potrivit interlocutorilor, au deschis noi oportunități pentru implementarea acestor obiective Salutăm acest progres și suntem în favoarea continuării acestui proces cu participarea toate statele până la interzicerea completă a mijloacelor de distrugere și ar acoperi toate aspectele asigurării păcii mondiale Un alt semn deosebit de încurajator este decizia Uniunii Sovietice, anunțată în ajunul acestei întâlniri, de a finaliza Protocolul II la Tratatul de la Tlatelolco Dumneavoastră, domnule președinte Brejnev, ați anunțat această decizie lăudabilă a țării dumneavoastră de a respecta zona fără nucleare din America Latină rique Prin semnarea oficială a acestui angajament, vom fi foarte aproape de a realiza ceea ce a fost doar un vis din America Latină Tratatul de la Tlatslolco este de o importanță deosebită Acesta marchează crearea primei zone locuite din lume fără mijloace de distrugere Salvează de milioane de vieți umane și jumătate din continent de pericolul anihilării nucleare Numai aceasta înseamnă victoria rațiunii, a perseverenței și a credinței în posibilitățile lumii Tratatul pentru interzicerea armelor nucleare în America daneză, încheiat în Mexic în cu participarea a țări surori, cărora li s-au alăturat ulterior și altele, este un acord voluntar și independent care conține renunțarea la deținerea de arme nucleare pentru a împiedică apariția lor în această zonă De asemenea, s-a ajuns la un acord privind un apel comun către puterile sub a căror jurisdicție se află teritoriile din regiune să respecte acest statut și către toate puterile nucleare să se angajeze să nu introducă arme nucleare în zonă, să nu le folosească sau să recurgă la ameninţarea utilizării lor faţă de ţările participante Am discutat în acest document despre un sistem de control și verificare colectivă - poate cel mai avansat sistem existent în prezent - care va permite dezvoltarea energiei nucleare exclusiv în scopuri pașnice, și am făcut acest lucru fără nicio neîncredere reciprocă și suspiciune reciprocă Domeniul de aplicare al tratatului este larg După cum a subliniat Mexic, aceasta implică, de asemenea, cooperarea continuă pentru limitarea armelor convenționale în regiune, în vederea găsirii, în cele din urmă, de modalități, bazate pe înțelegerea noastră a lumii active, de a ne spori eforturile în acest scop pentru a realiza, de fiecare dată, o mai mare și mai largă cooperare latino-americană în toate domeniile Dar Tratatul de la Tlatslolco înseamnă mai mult decât atât Într-o lume plină de frustrare, este un exemplu că există modalități de a pune capăt violenței Acest document întruchipează voința atât a țărilor fără arme, cât și a puterilor nucleare Acum statul sovietic i-a oferit un sprijin important În acest sens, vă exprimăm profunda recunoştinţă Domnule președinte Brejnev, liderii sovietici și toți oamenii acestei mari țări Pe de altă parte, am vrut să spunem că nu considerăm tratatul, care este aproape de finalizare, ca o realizare doar în interesul nostru sau o manifestare a unui fel de izolaționism al oamenilor care au evitat pericolul de a fi sacrificați Suntem foarte conștienți că soarta noastră este inseparabilă de soarta întregii omeniri și, prin urmare, ne vom depune eforturi constante în favoarea păcii mondiale Vocea noastră va fi auzită la viitoarea sesiune specială a GL ONU privind dezarmarea și în alte forumuri relevante Pentru început, noi toți împreună, țări mari și mici, am reușit să creăm prima zonă fără arme nucleare, multe alte zone se străduiesc să obțină un statut similar, există proiecte practice care, sperăm, vor fi finalizate cu succes Pe baza acestui prim succes, ne vom strădui să extindem granițele geografiei lumii, Internațional Normele native care vizează stabilirea unei noi ordini economice fac parte din măsurile pe care țările în curs de dezvoltare le-au luat pentru a aborda cauzele tensiunilor și conflictelor Uniunea Sovietică a sprijinit ferm în cadrul Națiunilor Unite adoptarea unei carte a drepturilor și obligațiilor economice ale statelor, care este unul dintre pilonii noii ordini economice mondiale Carta a fost adoptată, acum este necesar să-i dea efect deplin Ne așteaptă o nouă luptă; să depășească obstacolele care împiedică stabilirea unor relații echitabile între popoare cu participarea tuturor statelor, indiferent de diferențele dintre sistemele lor politice Alte sarcini importante pe care țările noastre le pot rezolva prin intermediul organizațiilor internaționale sunt: finalizarea procesului de dskoloni <acni cu іkvnlacisn ѵshannz ok obligatoriu datorită căruia se păstrează poziția de fundație și dependență; protejarea dreptului la autodeterminare și suveranitatea noilor state, sprijinirea procesului de consolidare internă a acestora pentru a zădărnici manevre noi și mai sofisticate, străine de propriile interese; protejarea dreptului suveran deplin al fiecărei ţări de a dispune de propriile resurse şi desigur, sarcina centrală este consolidarea cooperării în interesul dezvoltării politice, economice și sociale a tuturor popoarelor Participarea Uniunii Sovietice la acest eveniment grandios este fundamentală Ați construit un stat puternic, ați creat o uniune fructuoasă a popoarelor, republici unite care au transformat teritorii vaste, părăsite sau condamnate la vechime în urmă teritorii în regiuni prospere economic Potențialul economic, tehnic și științific uriaș al Uniunii Sovietice, care vizează dezvoltarea cooperării internaționale, reprezintă un pas major înainte Prin urmare, este imposibil să nu salutăm aprobarea principiului dezvoltării relațiilor de asistență reciprocă între state cu diferite din punct de vedere politic?! construim ca o contribuție valoroasă la cauza păcii și a progresului economic al omenirii Această relație deschide perspective largi și întărește aspirațiile de progres ale popoarelor care caută schimbare și dreptate în moduri pe care le sugerează propriul lor psihic de diferite condiții istorice Aspecte concrete ale relaţiilor bilaterale reflectă natura fundamentală a cooperării noastre În domeniul cultural, ştiinţific şi tehnic, această cooperare se dezvoltă şi are perspective mari În același timp, denunțăm sincer lipsa schimburilor comerciale și economice, în ciuda oportunităților existente, și anunțăm decizia noastră de a elimina inerția și de a le oferi dinamica și amploarea dorită Un obiectiv important al întâlnirii noastre este de a ne informa reciproc despre evaluarea comună a situației internaționale, în principal pentru a consolida înțelegerea reciprocă și a consolida coordonarea acțiunilor în atingerea obiectivelor pe care le împărtășim Dialogul face posibilă dezvăluirea și consolidarea a ceea ce este comun între noi Negocierile care au avut loc mărturisesc acest lucru Întâlnirile care au avut loc ne dau un sentiment de mare satisfacție Mâine la Moscova, și mai târziu în alte orașe, vom continua aceste întâlniri cu liderii dumneavoastră, precum și cu alți reprezentanți ai statului sovietic și specialiști, convinși că după această vișta vom putea spune cu încredere că avem cele mai bune oportunități pentru noi pași pe drumul către o prietenie solidă bazată pe respect reciproc Domnule președinte Leonid Brejnev! Doamnelor și domnilor! Vă propun un toast pentru sănătatea și bunăstarea dumneavoastră personală și vă rog să acceptați, în numele Mexicului, dorințele marelui popor sovietic de a-și continua cu succes drumul admirabil către progres ІІр -іnda ІU N Mai DISCURSARE A PREȘEDINTULUI MEXICULUI JOSE LOPEJ PORTILLO LA TELEVIZIUNEA SOvietică mai Prieteni sovietici! Astăzi am încheiat o serie de discuții cu domnul Brejnev, pe care le consider extrem de fructuoase Am convenit că avem multe în comun Făcând cunoștință cu Constituția URSS, m-am răzbunat că asemănarea ei cu propriul nostru sistem de structură statală s-a dovedit a fi extrem de mare la fel de importantă Guvernul Uniunii Sovietice a făcut bine; afaceri prin semnarea unui document care este de o importanță fundamentală pentru noi; protocolul P al tratatului de la Tlatslolco prin care America Latină este declarată zonă fără nucleare Același document a fost semnat recent datorită perseverenței Mexicului în Statele Unite ale Americii Astfel, progresul către un obiectiv comun este ferm pecetluit ca urmare a semnării acestui document de către cele două mari puteri mondiale Dacă la aceasta adăugăm aspectele consulare și științifice, precum și dorința de a aprofunda și extinde relațiile dintre Uniunea Sovietică și Mexic, atunci rezultatele acestei întâlniri ni se par excelente Totuși, am afirmat că, dacă marile puteri și-au rezolvat problema de securitate și principala lor preocupare este posibilitatea de a se asigura că nu mai există războaie, atunci pentru țările noastre în curs de dezvoltare problema cea mai importantă nu este doar aceea pentru a evita riscul de război, dar și pentru a câștiga pacea, pe care o putem asigura doar dacă reușim să găsim o modalitate reală de a crea o nouă ordine economică internațională care să ne permită să rezolvăm problemele de finanțare, transfer de tehnologie, principalele probleme a comertului Și în asta Într-un fel, considerăm fundamentală și voința marilor puteri Am avut ocazia să vedem acest oraș mare și frumos* Am reușit să facem cunoștință, deși destul de pe scurt, cu marile succese obținute în spațiu și pe Pământ de sistemul sovietic și știința sovietică Exprimând recunoștința poporului și guvernului Uniunii Sovietice pentru ospitalitatea arătată nouă, transmit salutări cordiale și fraterne din partea poporului mexican și exprim speranța că în curând vom putea vedea reprezentanții politici ai acestei mari țări în Mexic și răsplătesc cel puțin parțial ospitalitatea de care ne-am bucurat eu și cu mine tovarășii mei Vă mulțumesc mult, domnilor Vă doresc noapte bună și fericire mare Мсхіso L'RSS, Bulgaria Mehiso, p II- DISCURSARE A PREȘEDINTULUI MEXICULUI, JOSE LOPEZ PORTILLO LA MIC DEJUNUL ÎN ONOAREA CONDUCĂTORILOR URSS LA CASA DE PRIMIRI Moscova, mai Domnule Brejnev! Dragi prieteni din glorioasa Uniune Sovietică! Permiteți-mi să-mi exprim sincera recunoștință și bucurie pentru ospitalitatea acordată nouă, pentru Moscova însorită și frumoasă, pentru că ne-ați arătat faptele mărețe pe care le-ați îndeplinit aici De asemenea, vreau să-mi exprim bucuria față de înțelegerea reciprocă la care am ajuns, pentru că dacă relațiile noastre, așa cum a spus domnul Brejnev, au rezistat timpului, atunci, începând din aceste zile, ele au devenit și mai largi și mai profunde Am reușit să dezvoltăm puncte de vedere identice, datorită cărora am găsit calea către pace și dezarmare Ne-am vorbit <o destindere şi În primul rând, am acceptat cu mare bucurie gestul generos al guvernului sovietic, care, condus de principiul bunei voințe, a semnat Protocolul al Tratatului de la Tlatelolco În linia mea, domnule Brejnev, poporul și guvernul Mexicului îl îmbrățișează și îl felicită sincer pe Vah Așa se dobândește, prin acțiuni concrete, încrederea în bunăvoință Am ajuns cu asta să ne întărim prietenia și să găsim calea spre pace Acum am devenit și mai mulți prieteni și suntem siguri că vom trăi în pace Ridic paharul și proclam un toast pentru sănătatea domnului Brejnev și pentru fericirea poporului sovietic Mehiso, URSS, Bulgaria, r • Vorbim despre Moscova DISCURSARE A PREȘEDINTULUI CONSILIULUI MINISTRILOR URSS AN KOSYGIN LA MIC DEJUN DE PREȘEDINTELE MEXICULUI ÎN ONOAREA CONDUCĂTORILOR URSS mai Stimate domnule presedinte! Dorim să vă mulțumim că ne-ați invitat la acest mic dejun, unde i-am primit cu mare admirație pe numeroși reprezentanți ai artei mexicane care s-au aflat astăzi printre noi În numele tovarășului Leonid Brejnev și în numele tuturor tovarășilor sovietici prezenți aici, vă exprimăm cea mai profundă recunoștință și admirație Menținem relații excelente cu Mexic, bazate pe atitudinea pozitivă a guvernelor noastre unul față de celălalt, precum și pe faptul că simțim mereu umărul mexicanilor în lupta noastră pentru pace, pentru dezarmare, pentru îmbunătățirea relațiilor bilaterale Vizita domnului președinte va rămâne mult timp în memoria și în inimile poporului sovietic El va fi de neuitat Suntem încrezători că după vizita dumneavoastră, relațiile dintre popoarele sovietice și mexicane vor fi întărite în continuare prin principiile lui Pașa de luptă împotriva războiului și pentru pacea veșnică pe pământ vor fi păstrate pentru totdeauna Propunem un toast președintelui Statelor Unite Mexicane, soției sale, celor care îl însoțesc și tuturor celor care reprezintă Mexicul la Moscova Mexic, URSS Vііііtsagіа, r Sfi- DIN O TRADIȚIE A CONFERINȚEI DE PRESĂ A PREȘEDINTEI MEXICULUI JOSE LOPEZ PORTILLO LA MOSCOVA mai Întrebare Aș dori să știu impresiile dumneavoastră despre Moscova și țara noastră Răspuns Moscova m-a uimit cu soarele său De aceea, în toastul meu, am mulțumit poporului rus că mi-a deschis soarele Moscovei Moscova este un oraș mare cu străzi largi și în lumina soarelui este o priveliște magnifică Opa, e timpul să mă plimbi cu frumusețea, mărimea ei Ieri am avut ocazia să vizităm marea Expoziție a Realizărilor Uniunii Sovietice Am fost uimiți de succesul său în spațiu și pe Pământ Prin urmare, ne-am gândit că dacă această țară puternică s-ar putea dedica în întregime cauzei păcii, omenirea ar avansa semnificativ pe calea progresului Le suntem foarte recunoscători moscoviților pentru cordialitatea și ospitalitatea lor În plus, am avut ocazia să vizităm Universitatea, unde am fost distins cu un doctorat onorific, care este una dintre cele mai importante onoruri care mi s-au arătat în timpul meu viaţă Înțelegerea, respectul și prietenia arătate în timpul acestei întâlniri au lăsat în mine un sentiment de recunoștință față de Universitate și poporul sovietic Negocierile cu domnul Brejnev au fost excelente Au fost ținute la un nivel intelectual înalt, cu deplin respect reciproc, iar noi plecăm profund mulțumiți de rezultatele lor, atât ca formă, cât și în esență Întrebare: Ne puteți spune, domnule președinte, în primul rând, care au fost obiectivele politice ale vizitei dumneavoastră în URSS și în ce măsură au fost îndeplinite Răspuns: Obiectivele politice ale vizitei noastre au fost pe deplin atinse În conformitate cu intențiile noastre ferme de a menține prietenia cu toate popoarele Pământului, am venit în Uniunea Sovietică pentru a adânci și extinde prietenia cu oamenii săi Am atins atât obiective multilaterale, cât și bilaterale, reafirmăm principiile generale susținute de noi și de Uniunea Sovietică, pe care nu le voi repeta, deoarece acestea au fost deja exprimate de mine mai devreme, cu un accent deosebit pe dezarmare și detente De la semnarea Protocolului II al Tratatului de la Tlatelolco, am făcut progrese semnificative în îmbunătățirea instrumentului de dezarmare Semnarea acestui protocol reduce riscul distrugerii în masă a umanității cu armele de care vrem să fim eliberați în America Latină De asemenea, ne-am atins obiectivele în materie consulară, științifică și tehnologică, pe care le-am menționat deja și, așa cum era prevăzut, în domeniul comerțului și al schimburilor culturale Plecăm complet mulțumiți Am făcut progrese în domeniul acordurilor pe probleme maritime, în materie de pescuit, comerț în general, ceea ce ne permite să spunem că obiectivele noastre au fost atinse Mexic HRSS Віііяагіа, r DECLARAȚIA PREȘEDINTULUI MEXICULUI JOSE LOPEZ PORTILLO ÎNAINTE DE PLECAREA DIN UNIUNEA SOvietică mai În Uniunea Sovietică s-a făcut pentru om la fel de mult cum nu s-a făcut în alte state Poporul sovietic luptă sincer pentru pace Împărtășim pe deplin acest sentiment nobil și vrem să fim alături de tine, să fim prieteni cu tine Poporul tău multinațional trăiește în pace și armonie Contribuind la cauza comună, fiecare națiune, fiecare naționalitate își păstrează trăsăturile, cultura și caracteristicile naționale Am subliniat în mod repetat că acesta este un atu uriaș al Uniunii Sovietice În încheiere, aș dori să-mi exprim sincera recunoștință față de liderii sovietici și tuturor cetățenilor țării dumneavoastră pentru cordialitatea și ospitalitatea și înțelegerea problemelor cu care se confruntă poporul țării mele Purtăm în inimile noastre o caldă recunoştinţă poporului sovietic Suntem convinși că vizita va aduce o nouă contribuție la dezvoltarea în continuare a prieteniei și cooperării dintre Mexic și URSS Știri mai COMUNITARE SOVIETO-MEXICAN! COMUNICAT mai La invitația Prezidiului Sovietului Suprem al URSS și a guvernului sovietic, în perioada - mai , președintele Statelor Unite Mexicane, José López Portillo, a efectuat o vizită oficială în Uniunea Sovietică În timpul șederii sale în Uniunea Sovietică, Președintele Mexicului și cei care îl însoțeau au primit o primire cordială, reflectând relațiile de prietenie care există între popoarele și guvernele celor două țări Președintele Hoss López Portillo a depus coroane de flori la Mausoleu B I Lenin și la mormântul Soliatului Necunoscut A vizitat Institutul de Energie Atomică I V Hrchatov, a participat la ceremonia desfășurată la Universitatea de Stat din Moscova M În Lomonosov, unde i s-a acordat titlul de doctor onorific al Universității de Stat din Moscova Președintele a vizitat Baku, capitala RSS Azerbaidjanului unde a avut întâlniri cu Președintele Prezidiului Consiliului Suprem și Președintele Consiliului de Miniștri al Republicii, a vizitat câmpurile petroliere și a participat la o întâlnire cu experții sovietici în problemele petrolului și gazelor A fost invitat în orașul Novosibirsk, unde a avut o conversație cu oameni de știință din Filiala siberiană a Academiei de Științe a URSS Președintele a vizitat și Leningrad Între secretarul general al PC PCUS, președintele Prezidiului Sovietului Suprem al URSS L și Brejnev, membru al Biroului Politic al Comitetului Central al PCUS Președintele Consiliului de Miniștri al URSS A II Kosygin, membru al Biroului Politic al Comitetului Central al PCUS, ministrul Afacerilor Externe al URSS A A Gromyko și președintele Statelor Unite Mexicane Jose López Portillo au purtat discuții La negocieri au participat: din partea sovietică - Vicepreședinte al Consiliului Afacerilor Externe al URSS I V Arkhipov, Președintele Comitetului de Stat pentru Relații Economice Externe al Consiliului de Miniștri al URSS S A Skachkov, asistent al secretarului general al Comitetului Central al PCUS A M Aleksandrov, șeful Departamentului Comitetului Central al PCUS L M Zamyatin, prim-adjunct al ministrului comerțului exterior al URSS M R Kuzmin, ministru adjunct al afacerilor externe din URSS Ya A Malik, ambasadorul URSS în Mexic Yu și Volsky: din partea mexicană - Ministrul Afacerilor Externe Santiago Roel Garcia, Ministrul Comerțului Jorge de la Vega Dominguez, Ministrul Patrimoniului Național și Dezvoltării Industriale José Andrés de Ogueisa, Ministrul Transporturilor și Comunicațiilor Emilio Mxica Montoya Șeful Departamentului Pescuit Fernando Rafful Miguel , Director General al Peiroleos Mexicanos " Jorge Diaz Serrano Director General al Institutului Mexican de Comerț Exterior Andrian Lajos Martinez, Director General al Consiliului Național pentru Știință și Tehnologie Edmundo Flores, Membru al Consiliului de Administrație al Ministerului de Externe mexican pentru Relații Bilaterale Manuel Bartlett Diaz, ambasadorul Mexicului în URSS Rojelno Martinez Aguilar În timpul negocierilor, care s-au desfășurat într-o atmosferă de înțelegere reciprocă au fost discutate probleme ale stării relațiilor bilaterale Părțile s-au răzbunat că aceste relații se bazează pe angajamentul reciproc față de principiile egalității și respectului reciproc, respectarea strictă a suveranității, neamestecul în treburile interne reciproc și comunitatea intereselor lor în consolidarea păcii și a cooperării internaționale S-a remarcat cu satisfacție că relațiile de prietenie și cooperare dintre cele două țări continuă să se dezvolte ca urmare a eforturilor comune Acordurile încheiate între URSS și Mexic în ultimii ani au fost realizate cu succes, se dezvoltă schimburi și contacte între parlamente, sindicate, tineret și alte organizații Cooperarea în domeniul științei, culturii, sportului și turismului este întărită În cadrul vizitei, au fost semnate o convenție consulară și un program de cooperare științifică și tehnică între URSS și Mexic pentru anii - , care vor contribui la o mai bună asigurare a protecției intereselor ambelor țări și a cetățenilor acestora, precum și o utilă schimb de experiență în domeniul științei și tehnologiei în interesul popoarelor lor S-a ajuns la un acord privind adoptarea unor măsuri care să permită în viitorul apropiat atingerea unui nivel adecvat de schimburi comerciale și cooperare economică S-a subliniat determinarea ambelor părți de a depune eforturi pentru extinderea și aprofundarea legăturilor bilaterale în domeniile politic, economic, cultural, științific și tehnic Părțile au făcut schimb de opinii asupra problemelor internaționale, precizând identitatea pozițiilor asupra multor probleme cheie ale timpului nostru Determinarea ambelor părți de a continua să-și intensifice eforturile în cauza nobilă a consolidării păcii globale și a securității popoarelor pe baza principiilor egalității suverane a statelor, neamestenței statelor sau grupurilor de state în treburile interne ale celuilalt; s-a subliniat integritatea teritorială, inviolabilitatea frontierelor interstatale, respectarea strictă a scopurilor și principiilor Cartei Națiunilor Unite Naningul să asigure condițiile necesare pentru ca toate popoarele pământului să trăiască în pace și dreptate Părțile consideră ca una dintre cele mai importante și urgente sarcini încetarea cursei înarmărilor, reducerea forțelor armate și a armamentului, atât nuclear, cât și convențional, și dezarmarea generală și completă sub control internațional efectiv Ambele părți și-au exprimat intenția fermă de a continua eforturile active pentru atingerea obiectivelor dezarmării reale, ținând cont de faptul că o parte din economiile obținute în urma unei astfel de dezarmari vor fi folosite pentru a ajuta țările în curs de dezvoltare În acest sens, partea mexicană a remarcat importanța problemei energetice Părțile s-au exprimat hotărât în favoarea luării de măsuri eficiente pentru a preveni amenințarea războiului În acest sens, ei acordă o importanță deosebită realizării unui acord privind interzicerea completă și generală a testelor de arme nucleare, precum și încetarea de către toate statele a producerii acestor arme sub toate formele și reducerea stocurilor acestora, la și inclusiv eliminarea lor Părțile și-au reafirmat hotărârea de a coopera în cadrul ONU și în special, în Comitetul special, instituit prin rezoluția relevantă a Adunării Generale a ONU, cu scopul de a elabora un Tratat mondial privind neutilizarea forței în relațiile internaționale, precum și problema soluționării pașnice a diferendelor Aceștia au subliniat necesitatea sesiunii speciale a Adunării Generale a ONU privind dezarmarea, care și-a început munca în New Porke pe mai d , a elaborat fără întârziere măsuri concrete în vederea avansării către dezarmarea generală și completă sub control internațional efectiv și a considerat important ca o Conferință Mondială de Dezarmare să fie convocată cât mai curând posibil și după pregătirea corespunzătoare Părțile au reafirmat eficacitatea principiilor coexistenței pașnice, care sunt reflectate în Declarația ONU privind principiile dreptului internațional privind relațiile de prietenie și cooperarea între state în conformitate cu Carta ONU precum și importanța continuării eforturilor de consolidare a procesului de dezamorsare a tensiunilor internaționale cu participarea tuturor statelor în conformitate cu Declarația ONU privind aprofundarea și întărirea detentei internaționale Pornind de la poziția sa de principiu de susținere a dorinței statelor din diferite regiuni ale lumii de a preveni apariția armelor nucleare pe teritoriile lor, Uniunea Sovietică a decis să devină parte la Protocolul adițional II la Tratatul pentru interzicerea armelor nucleare în America Latină (Tratatul Tlatelolco) și contribuind astfel la întărirea regimului unei zone fără nucleare pe acest continent, URSS și Mexic s-au răzbunat pe importanța ca toate puterile nucleare să respecte cu rigurozitate statutul unei zone fără nucleare în limba latină America și sperăm că toate părțile la tratat vor asigura pe deplin regimul fără energie nucleară stabilit prin acest tratat, iar țările de pe continentul latino-american care nu au aderat încă la contract, o vor face Guvernul sovietic, observând contribuția importantă a Mexicului la crearea acestei zone, a semnat protocolul mai sus menționat în timpul șederii președintelui Joss López Portillo în URSS Președintele Mexicului și-a exprimat profunda recunoștință pentru o decizie atât de importantă, Uniunea Sovietică și Mexic s-au răzbunat pe importanța ca ONU să ia toate măsurile necesare prevăzute de Carta OLP pentru a realiza eliminarea completă a colonialismului în Africa de Sud, ceea ce ar permite popoarelor din Zimbabwe și Namibia să realizeze în cel mai scurt timp posibil exercitarea deplină a dreptului la autodeterminare și independență în conformitate cu Declarația ONU privind acordarea independenței către Țările și Popoarele Coloniale Ei s-au pronunțat, de asemenea, în favoarea încetării imediate a politicii de apartheid în Africa de Sud Părțile și-au exprimat îngrijorarea cu privire la situația din Orientul Mijlociu și la tensiunea continuă în zonă Ei sunt convinși că, pentru a asigura o pace justă și de durată acolo, este necesar să se ajungă la o înțelegere în conformitate cu deciziile ONU, cu participarea reprezentanților tuturor părților interesate, inclusiv ai poporului arab palestinian Uniunea Sovietică și Mexic sunt îngrijorate de situația din Chile și își reafirmă solidaritatea cu poporul chilian Sprijinind deciziile OLP care vizează restructurarea relațiilor economice internaționale pe o bază justă și de drept și instaurarea unei noi ordini economice internaționale cu cooperarea tuturor statelor, părțile își exprimă intenția fermă de a continua eforturile pentru eliminarea tuturor formelor de exploatare colonială și neo-colonială, inegală călcarea în picioare în relațiile economice internaționale, pentru a asigura suveranitatea statelor asupra resurselor lor naturale și eliminarea obstacolelor artificiale și a discriminării în comerțul mondial Părțile au remarcat rolul mișcării nealiniate în afacerile internaționale, au apreciat foarte mult contribuția acesteia la lupta împotriva colonialismului și apartheidului, pentru pace și independență națională și pentru dezvoltarea cooperării egale între toate statele Ambele părți și-au exprimat convingerea că că nimic din partea președintelui X López Portillo nu va ajuta foarte mult la întărirea relațiilor de prietenie și cooperare care există între Uniunea Sovietică și Mexic, ceea ce va face posibilă extinderea cooperării în beneficiul păcii mondiale Au fost de acord cu asta că ambele țări vor organiza consultări reciproce la diferite niveluri în viitor, în vederea schimbului de opinii asupra problemelor de interes comun Președintele José López Portillo și-a exprimat recunoștința pentru atenția acordată de popor și de guvernul Uniunii Sovietice și a transmis o invitație cordială lui L Brejnev, președintele Prezidiului Sovietului Suprem al URSS, să efectueze o vizită de stat spre Mexic Invitația a fost acceptată acceptat de os Datele vizitei vor fi stabilite ulterior Mândrie " mai Mexic I RSS Bulgaria, r IB -IOA DECLARAȚIA PENTRU PRESA A MINISTRULUI Apărării Naționale a MEXICULUI GENERALUL FELIX GALVAN LOPEZ DUPĂ VIZITA SA OFICIALĂ ÎN URSS" septembrie Am venit cu scopul de a achiziționa materiale, de a cumpăra arme sau echipament militar pentru Mexic Repet că am venit numai cu scopul de a consolida relațiile de prietenie între popoarele noastre Observ cu satisfacție că misiunea noastră este îndeplinită și, ca ofițeri care mă însoțesc, la fel sunt și eu luam cu noi cele mai bune impresii ale cotelor facute de conducatorii militari sovietici ai Prismei, atentie la noi Am primit raspunsuri la toate intrebarile adresate de noi cu privire la diverse aspecte ale pregatirii acelor unitati si formatii pe care le-am vizitat A doua zi după sosirea mea, am avut un discurs inițial cu ministrul apărării al URSS, mareșalul Uniunii Sovietice Ustinov, la care s-au pus întrebări cu privire la situația internațională generală Desigur, au fost atinse aspecte militare și probleme de actualitate ale politicii externe Domnul ministru a subliniat în mod special efortul URSS de a menține pacea și de a o rezolva să folosească toate mijloacele pentru aceasta Practic, am vorbit cu liderii militari de top de diferite grade Am vorbit despre dezastrele pe care le aduce război, despre pierderile umane și materiale, toată lumea a fost de acord cu mine în acest sens că nimeni nu are nevoie, mai ales că poporul sovietic nu are nevoie de un nou război Uniunea Sovietică își pregătește armata doar cu scopul de a-și apăra teritoriul Nu amenință pe nimeni URSS dorește să trăiască în pace și sprijinim pe deplin această dorință Și noi, mexicanii, vrem pace Mexic a vorbit, de exemplu, pentru crearea unei zone fără nucleare în Xmerix latin și a invitat toate țările lumii să participe la tratatul de la Tlatslolco Soiu sovietic < a susținut planul nostru Mschіso-UHSS, ІЧ Ч, nr INTERVIUL PREȘEDINTEI MEXICULUI JOSE LOPEZ PORTILLO CORESPONDENȚILOR SPECIAȚI APN Răspunzând la o întrebare despre Pe măsură ce evaluează situația internațională, președintele a remarcat un pericol grav pentru cauza păcii în legătură cu apariția unui număr de focare de tensiune și agravarea problemelor economice probleme politice și sociale, care în unele cazuri au dus la o confruntare militară José López Portillo și-a exprimat îngrijorarea față de lipsa contactului necesar între cele două mari puteri, că procesul de detenție a fost încetinit Toate acestea, pe fondul unor probleme economice globale caracterizate de inflație și criză energetică, creează, a spus el, o panoramă sumbră a lumii moderne, plină de pericole care, credem, pot fi evitate acționând în cadrul dreptului internațional Suntem alarmați de faptul că se încearcă din nou rezolvarea problemelor prin violență, uitând de experiența rezonabilă din ultimii ani, când multe s-au decis prin negocieri José López Portillo a declarat că politica externă a guvernului condus de NM se bazează pe principiile independenței naționale și a dreptului popoarelor la autodeterminare, amestecul în treburile interne ale celuilalt și soluționarea pașnică a problemelor litigioase În plus, Mexicul reprezintă stabilirea unor relații economice internaționale mai echitabile, începând cu soluționarea problemei energetice mondiale Acest lucru ar fi pe deplin în concordanță cu principii de conviețuire precum dorința omenirii de egalitate politică a popoarelor, de relații corecte între ele Experiența noastră a arătat, a spus președintele, că nu este suficient să luăm o poziție defensivă în lupta pentru pace, este necesar să luptăm activ pentru îmbunătățirea situației internaționale, care să permită popoarelor să se dezvolte cu succes "Condamnăm cursa înarmărilor", a spus președintele Mexicului Omenirea pare să alerge astăzi în două direcții opuse: unii fac o cursă înarmărilor, alții încearcă să evite foametea Din păcate, acestea din urmă, după cum am văzut, pierd clar această concurență inegală Țările puternice alocă fonduri pentru producerea de arme care ar putea fi folosite pentru producția de alimente, în timp ce țările slabe, ceea ce este și mai absurd, o parte semnificativă din bugetele lor Mărfurile sunt risipite la achiziționarea de arme, privându-se de posibilitatea dezvoltării productive Prin urmare, în toate forurile internaționale, Mexicul pledează pentru consolidarea procesului de dezarmare Președintele a apreciat foarte mult starea relațiilor dintre Mexic și Uniunea Sovietică, subliniind că există o convergență semnificativă de poziții pe principalele probleme, Lopez Portillo a remarcat cu satisfacție intensificarea contactelor și negocierilor dintre cele două țări la diferite niveluri Deși din mai multe motive, a spus președintele, oportunitățile de dezvoltare a relațiilor dintre țările noastre nu au fost pe deplin realizate, suntem încrezători că există voință politică de a transforma potențialele oportunități în realitate Izvestia, |*" dec ACORD DE COOPERARE ȘI SCHIMB ÎNTRE COMITETUL DE STAT URSS PENTRU TELEVIZIUNEA ȘI RADIODIfuZIONAREA ȘI DIRECȚIA GENERALĂ A RADIO, TELEVIZIUNE ȘI CINEMA A MEXICULUI Comitetul de Stat al URSS pentru televiziune și radiodifuziune și Direcția generală de radio, televiziune și cinematografie din Mexic prin acest acord își demonstrează dorința de a coopera strâns și iminent în domeniul televiziunii, care are ca scop îmbunătățirea în continuare a înțelegerii reciproce între URSS și Mexic Pe baza acestui fapt, ambele părți, semnând prezentul acord, convin asupra următoarelor: Articolul I Ambele părți vor face schimb de programe de televiziune, care ar trebui să îmbunătățească calitatea programelor de televiziune, să sporească rolul informației și, ca urmare, să servească la consolidarea prieteniei dintre cele două țări Ambele părți vor face schimb de materiale de televiziune, emisiuni și programe de televiziune special pregătite pentru schimb, care prezintă cel mai mare interes pentru telespectatori Programele care urmează să fie schimbate trebuie să fie însoțite de texte explicative în limba spaniolă Părțile vor schimba în mod regulat liste adnotate cu materialele TV care urmează să fie schimbate, precum și rapoarte despre utilizarea acestor materiale Articolul Condițiile de schimb comercial vor fi negociate în fiecare caz separat Cheltuielile legate de regia programelor de televiziune vor fi suportate de Partea care abuzează în conformitate cu legislația țării sale Costurile de obținere și utilizare a programelor TV vor fi suportate de către Partea Beneficiară Articolul III Toate materialele trimise în conformitate cu prezentul Acord vor fi utilizate la discreția destinatarului, dar fără dreptul de a le vinde sau de a le transfera unei terțe părți O posibilă reducere a materialelor de televiziune primite nu ar trebui să reflecte semnificația și conținutul acestora Articolul IV Costurile aferente asigurării dreptului de autor pentru operele utilizate în materialele de televiziune transmise vor fi suportate de partea expeditoare în cuantumul stabilit de legislația țării sale Articolul V Fiecare parte va acorda asistență corespondenților și grupurilor de reporteri trimise în țară pentru a filma reportaje de televiziune, oferindu-le condițiile necesare pentru muncă și ședere Partea trimițătoare va suporta costurile asociate călătoriei lor de afaceri Articolul VI Prezentul acord intră în vigoare de la data semnării și va fi valabil doi ani, cu reînnoire automată pentru următorii doi ani, cu excepția cazului în care una dintre părți declară în scris, cu trei luni înainte de data expirării, dorința de a denunța Acordați sau modificați paragrafele individuale ale acestuia Acordul a fost semnat în două exemplare, fiecare în rusă și spaniolă Ambele texte sunt la fel de valabile Semnat la Moscova la octombrie (Semnături) Arhip al Comitetului de Stat al URSS pentru Televiziune și Radio Stump ACORD DE COOPERARE ȘI SCHIMB ÎN DOMENIUL TELEVIZIUNII ÎNTRE COMITETUL DE STAT URSS PENTRU TELEVIZIUNEA ȘI RADIODIfuZIONAREA ȘI CORPORAȚIA MEXICANĂ DE RADIO TELEVIZIUNE S A DE S V Comitetul de Stat al URSS pentru televiziune și radiodifuziune și Corporația mexicană de radio și televiziune S L de S V (Canalul ) Prin prezentul acord își demonstrează dorința de cooperare reciprocă strânsă în domeniul televiziunii, care urmărește scopul de a îmbunătăți în continuare înțelegerea reciprocă între URSS și Mexic Pe baza acestui fapt, ambele părți, semnând prezentul acord, convin asupra următoarelor: Articolul I Ambele părți vor face schimb de programe de televiziune și știri de o importanță deosebită, care ar trebui să contribuie la îmbunătățire calitatea programelor de televiziune, sporesc rolul informației și, ca urmare, servesc cauzei consolidării prieteniei dintre cele două țări Ambele părți vor face schimb de emisiuni TV, emisiuni și programe de televiziune special pregătite pentru schimb, care prezintă cel mai mare interes pentru telespectatori Programele care urmează să fie schimbate trebuie să fie însoțite de texte explicative în limba spaniolă Părțile vor schimba în mod regulat liste adnotate cu materialele care urmează să fie schimbate, precum și rapoarte privind utilizarea acestor materiale Articolul II Condițiile de schimb comercial vor fi negociate în fiecare caz separat Costurile legate de regia programelor de televiziune vor fi suportate de partea trimițătoare în conformitate cu legislația țării sale Costurile de primire și utilizare a programelor TV sunt suportate de partea destinatară Articolul III Toate materialele trimise în conformitate cu prezentul Acord vor fi utilizate la discreția Părții Destinatarului, dar fără dreptul de a le vinde sau transfera unei terțe părți Posibila reducere a telematerialelor primite nu trebuie să denatureze sensul și conținutul acestora Articolul IV Costurile asociate cu asigurarea dreptului de autor pentru lucrările utilizate în telematerialele trimise vor fi suportate de Partea expeditoare în sumele determinate de legislația țării sale Articolul V Fiecare parte va oferi asistență corespondenților și grupurilor de reporteri trimise în țară pentru reportaje sm*mok TV și yurtazh, oferindu-le condițiile necesare pentru muncă și ședere Costurile asociate cu detașarea acestora va fi suportată de partea care trimite Articolul VI Prezentul acord intră în vigoare de la data semnării și va fi valabil doi ani, cu reînnoire automată pentru următorii doi ani, cu excepția cazului în care una dintre părți declară în scris, cu trei luni înainte de data expirării, dorința de a denunța Acordați sau modificați paragrafele individuale ale acestuia Acordul este semnat în dublu exemplar, fiecare în rusă și spaniolă, ambele texte sunt egal valabile Semnat la Moscova la octombrie S (Semnături) Arhiva Comitetului de Stat al URSS pentru Televiziune și Radiodifuziune NOTE Carranza Vejaustiaio ( - ), unul dintre liderii Revoluției mexicane din - și primul președinte al Mexicului după adoptarea Constituției din , a prezentat raportul guvernului său la Congresul Național la septembrie, Conținea principiile fundamentale ale politicii externe mexicane, cunoscute sub numele de Doctrina Carranza Zapata Emiliano ( - ), o figură proeminentă în Revoluția mexicană din - A condus mișcarea țărănească în centrul și sudul Mexicului, a luptat pentru lichidarea proprietăților funciare mari și alocarea pământului țăranilor A salutat Marea Revoluție Socialistă din Octombrie, a avut o simpatie caldă pentru Rusia sovietică Consulatul general al Mexicului la Moscova și-a exprimat condoleanțe lui V I Lenin cu ocazia atentatului asupra vieții sale din august Borodin (Gruzenbsrg) Mihail Markovich ( - )-participant la mișcarea revoluționară din Rusia de la începutul anilor Membru al Partidului Comunist din până la mijlocul a fost în exil politic în Statele Unite După întoarcerea în Rusia, a lucrat în Comisariatul Poporului pentru Afaceri Externe al RSFSR În aprilie , a fost numit consul general al RSFSR în Mexic Sunt în Mexic de la mijloc până la sfârșitul anului Numirea lui a fost aprobată V I Lepin În anii , la invitația lui Sun Yat-sen, a fost în China ca consilier politic principal al Comitetului Executiv Central al Kuomintangului Mai târziu a lucrat în presa sovietică Denegri Ramon P ( - ) Politician mexican, participant activ la Revoluția mexicană din - A deținut funcții diplomatice importante, în special, a fost ambasadorul Mexicului în Spania republicană În - a fost ministru al Agriculturii în guvernul lui A Obregon, în - a fost ministru al Industriei, Comerțului și Muncii John Kenneth Turner ( - ) a fost un jurnalist american A vizitat în repetate rânduri Mexicul și a scris multe despre el În a publicat cartea Hands Off Mexico Steffens Joseph Lincoln ( - ), publicist și persoană publică americană În februarie a vizitat Rusia, unde s-a întâlnit cu V I Lenin După ce s-a întors în patria sa, Steffens și-a exprimat în mod repetat simpatia pentru Rusia sovietică Ca urmare a atenției personale a lui V I Lenin față de propunerea consulatului mexican și rezoluția acestuia, Poporul Sariatul Industriei și Comerțului din RSFSR a fost de acord să conducă negocieri comerciale cu Mexic În această notă, guvernul sovietic și-a anunțat oficial pentru prima dată guvernul mexican disponibilitatea de a stabili relații diplomatice cu Mexic Rojas José Marna Sanchez ( - ) - om politic mexican, general, în - - guvernator al statului Puebla În numele guvernului mexican, în vara anului , a vizitat o serie de țări europene, inclusiv Rusia sovietică În timpul șederii sale la Moscova, în perioada - iulie , a negociat stabilirea unor relații diplomatice între Mexic și statul sovietic În telegrama sa adresată Ministerului de Externe mexican din iunie , trimisul mexican în Germania, Pascual Ortiz Rubio, a relatat despre întâlnirea sa cu însărcinatul cu afaceri sovietic din Germania și a formulat astfel: "Guvernele, inspirate de dorința de a stabili relații politice permanente, se restaurează această dată, se desemnează relații diplomatice normale și se numesc trimiși " Această dată ar trebui considerată data oficială a stabilirii relațiilor diplomatice dintre URSS și Mexic Anterior, se credea că înființarea lor a avut loc pe august, datorită faptului că în această lene ambasada URSS în Germania a luat cunoștință de acordul guvernului mexican cu candidatura lui S S Pestkovsky pentru postul de plenipotențiar în Mexic " Pestkovsky Stanislav Stanislavovich ( - ) - primul reprezentant plenipotențiar al URSS în Mexic în - Membru al Partidului Comunist din Un participant activ la Marea Revoluție Socialistă din Octombrie și Războiul Civil La întoarcerea din Mexic, a lucrat în Organizația Internațională de Asistență a Luptătorilor Revoluției, apoi în Comintern De la sfârșitul anilor a fost implicat activ în activități științifice, autor a două cărți de istorie și mișcarea revoluționară a Mexicului '* Vadillo Basilio ( - ) este un cunoscut politician, jurnalist, diplomat mexican În - a fost primul trimis al Mexicului în URSS După ce a lucrat în URSS, a fost trimisul mexican în Suedia și Uruguay Aceasta este o invitație pentru P Calles care a fost ales președinte al Mexicului și și-a asumat această funcție la decembrie , a fost prima invitație oficială trimisă de guvernul sovietic șefului unui stat latino-american , în În septembrie , Academia Rusă de Științe și-a sărbătorit bicentenarul Mexicul a primit o invitație de a participa la această aniversare Această declarație a comisarului adjunct al poporului pentru afaceri externe al URSS M M Litvinov a fost făcută în legătură cu un discurs al secretarului de stat american F Kellogg MM Litvinov nu numai că a respins categoric afirmațiile lui F Kellogg că Uniunea Sovietică ar fi amestecat în afacerile interne ale țărilor din America Latină, dar le-a calificat și drept încercări nefondate și provocatoare de a "împinge Mexicul împotriva URSS" El a subliniat dorința Uniunii Sovietice de a stabili relații normale cu toate statele continentului american, inclusiv cu Statele Unite ale Americii Ersog Jesús Silva (n ) este un istoric, economist și om politic proeminent mexican, autor al multor lucrări științifice și memorii În - a fost trimisul Mexicului și al URSS *• Negocierile sovieto-mexicane privind restabilirea relaţiilor diplomatice începute după aceasta au continuat până la sfârşitul anului La începutul negocierilor, M M Litvinov a declarat că dacă guvernul mexican ar aplica direct Moscovei sau prin reprezentanții diplomatici ai ambelor țări cu o propunere scrisă pentru restabilirea imediată și necondiționată a relațiilor, partea sovietică ar fi de acord cu acest lucru În decembrie , negocierile au fost transferate la Geneva și au fost conduse prin reprezentanții URSS și ai Mexicului în Liga Națiunilor, apoi au continuat la Londra prin ambasadele URSS și Mexic, iar apoi au fost din nou conduse la Geneva În cursul întâlnirilor și negocierilor purtate, punctele de vedere ale ambelor țări au convergit treptat La septembrie , partea sovietică a decis să reia relațiile diplomatice cu Mexic imediat și fără nicio condiție După cum a subliniat Litvinov, această decizie sa bazat pe "interesele comune" ambelor țări Ambele țări au condamnat agresiunea fascistă și au vorbit în apărarea Etiopiei și a Spaniei republicane În octombrie , reprezentantul Mexicului în Liga Națiunilor N Vassols i-a spus reprezentantului URSS în Liga Națiunilor I M Mansky despre atitudinea favorabilă a președintelui Mexicului, Lazaro Cardenas, față de restabilirea relațiilor diplomatice dintre Mexic si URSS si asta că el, Vassols, spera să primească instrucțiuni din Mexic cu privire la acest subiect în următoarele zile Cu toate acestea, în decembrie același an, Vassols i-a spus lui V E Stein, membru al delegației sovietice la Liga Națiunilor, că președintele Cardenas a considerat "momentul actual incomod din motive de politică internă" pentru a restabili relațiile diplomatice (Documente de politică externă a URSS vol XVII M , , p ; vol XVIII M , , p , ; vol XIX M, , p , ) Umansky Konstantin Alexandrovici ( - ) - un diplomat sovietic proeminent În - a fost ambasadorul URSS în Statele Unite, în - - în Mexic Quintanilla Luis ( - ) - diplomat mexican, filozof, autor a mai multor cărți despre relațiile internaționale Din până în a fost în serviciul diplomatic Din până în a fost ambasadorul Mexicului în URSS AI Mikoyan, prim-vicepreședintele Consiliului de Miniștri al URSS, a deschis prima expoziție în Mexic a realizărilor sovietice în știință, tehnologie și cultură Pe parcursul celor de zile de expoziție, aceasta a fost vizitată de aproximativ milion de oameni care au examinat cele mii de exponate prezentate acolo O delegație economică din Mexic condusă de directorul Băncii Naționale pentru Comerț Exterior, Ricardo Cevadop, a vizitat Uniunea Sovietică în iunie pentru a consolida cooperarea cu țările socialiste și a extinde piețele pentru mărfurile mexicane Delegația a făcut cunoștință cu realizările URSS în domeniul industriei și științei, a studiat posibilitățile de achiziție a diverselor Bunuri sovietice, a avut o serie de conversații cu înalți oficiali ai ministerelor și ai comitetelor de stat Conținutul acestor documente este următorul: convenție consulară Urmărește promovarea protecției cetățenilor săi și înființarea agenților consulari Definește în detaliu procedura de numire de către ambele țări a agenților lor consulari, precum și privilegiile și imunitățile acestora Stabilește drepturile consulilor în domeniul protecției juridice a cetățenilor statului lor, precum și regulile de comunicare cu cetățenii aflați în arest, în arest sau în arest preventiv Prevăd dreptul unui agent consular de a oferi asistență juridică navelor și aeronavelor din statul său în cazul unui accident sau al unor circumstanțe nefavorabile Va intra în vigoare la de zile de la data schimbului de instrumente de ratificare (pentru Mexic - după ratificarea de către Senat), care va avea loc în Mexico City (semnarea - la Moscova) Program de cooperare științifică și tehnică între Mexic și URSS Urmărește desfășurarea comună de cercetări științifice și tehnice și schimburi de specialiști Proiectare mașini-unelte și echipamente (proiectare și construcție de turbine) Cooperarea în proiectarea reactoarelor nucleare Asistență sovietică în studiul utilizării practice a energiei solare și geotermale Schimb de experiență în problema oceanologiei Metode de ameliorare genetică a producţiei vegetale şi zootehnice şi refacerea solului Asigură cooperarea URSS în cercetarea fundamentală și cataliză w Ministrul apărării naționale al Mexicului, generalul Felix Galvan López a efectuat o vizită oficială în Uniunea Sovietică în perioada - septembrie CONŢINUT Introducere Decret privind pacea , D) Din discursul președintelui Mexicului, Venustiano Carran- sy la deschiderea sesiunii anuale a Congresului Național din Mexic Dintr-o scrisoare a lui Emilnano Saiata catre generalul Genaro Amescua Scrisoare de la Consulul General al Mexicului la Moscova către Popor către comisarul de externe al RSFSR G V Chicherin Documente privind numirea generalului M M Gruzenbsrg consulul RSFSR în Mexic și puterile sale Scrisoare din partea consulului general al Mexicului în New Pork Ministrul adjunct de externe al Mexicului Hilario Medina Yu Răspunsul ministrului adjunct al afacerilor externe al Mexicului către consulul general al Mexicului la New Porque Ramon P Densgri Președintele Mexicului Alvaro Obregon despre țara sovietică II Administrator al Consiliului Comisarilor Poporului Memorandumul Consulatului General al Mexicului în Moscova ♦ H Notă către A L Sheinman despre memoriul mexicanului consulat • Telegrama Președintelui Crucii Roșii Ruse Plenipotențiar al RSFSR în Reval Nota adjunctului comisarului poporului pentru afaceri externe RSFSR Ministrul de Interne al Mexicului Plutarco Elias Calles Scrisoare de livrare de la Ministrul Afacerilor Externe al Mexicului A Pani către M M Litvinov Telegrama de la reprezentantul neoficial al NKND al URSS în SUA către Comisarul Poporului pentru Afaceri Externe al URSS G, V Chicherin * Telegrama Ambasadorului Mexicului în Statele Unite /Chmerikn Telles la Ministerul Afacerilor Externe Mexic Telegramă de la Comisarul Poporului pentru Afaceri Externe al URSS către reprezentantul neoficial al NKND al URSS în SUA B E Skvnrsky Scrisoare din partea reprezentantului plenipotențiar al URSS în Germania către comisarul adjunct al poporului pentru afaceri externe al URSS M M Litvinov Dintr-o scrisoare a comisarului adjunct al poporului pentru afaceri externe al URSS către reprezentantul plenipotențiar al URSS în Germania Memorandumul Misiunii Plenipotențiare a URSS în Germania misiunea mexicană în Germania Comunicarea Insarcinatului de afaceri al URSS in Germania Mesaj de la Însarcinatul de afaceri al URSS în Germania Telegramă de la Ministerul Afacerilor Externe al Mexicului Misiunea mexicană la Berlin Telegramă de la Ministerul Afacerilor Externe al Mexicului Misiunea Mexicului la Berlin Dintr-o notă a misiunii mexicane din Berlin adresată lui Pavel reprezentant de gunoi al URSS la Berlin Reportaj în ziarul Shzvestia despre stabilirea relațiilor diplomatice între URSS și Mexic Interviu cu plenipotentiarul URSS din Mexic S S Pestkovsky reprezentant al presei sovietice Interviul generalului P Calles reprezentantului presei sovietice Scrisoare din partea Insarcinatului de afaceri ad interim al URSS în Germania către generalul P Kalss Scrisoare de răspuns către Însarcinatul de afaceri al URSS în Germania către S I Brodovsky Discursul reprezentantului plenipotențiar al URSS în Mexic S S Pestkovsky la prezentarea acreditărilor sale Președintelui Mexic, Alvaro Obregon Discurs al președintelui Mexic Alvaro Obregon la prezentarea acreditărilor de către Plenipotențiarul URSS în Mexic S S ІІstkovsky Din declaraţia trimisului mexican în URSS Basnlno Va dillo reprezentantului presei sovietice Discurs al ambasadorului Mexic în URSS Basnlno Vadnllo la prezentarea acreditărilor sale președintelui Comitetului Executiv Central al URSS M I Kalinin - Discurs de M I Kalinin, Președintele Comitetului Executiv Central al URSS, la prezentarea acreditărilor de către ambasadorul Mexicului în URSS B Wadnllo Din mesajul trimisului Mexicului în URSS B Wadnllo către Ministrul Afacerilor Externe al Mexicului Scrisoare a trimisului mexican în URSS către indispensabilul secretar al Academiei Ruse de Științe S Oldenburg treizeci Vladimir Mayakovsky despre Mexic Discurs al reprezentanților plenipotențiari ai URSS în Mexic A M Kollontai la prezentarea acreditărilor sale președintelui Mexic, P Calles Discurs al președintelui Mexicului, P Calles, în timpul prezentării acreditărilor de către Plenipotențiarul URSS, A M Kollontai • Din declarația comisarului adjunct al poporului pentru afaceri externe al URSS M M Litvinov cu privire la discursul secretarului de stat al SUA Kellogg Telegrama reprezentantului plenipotențiar al URSS în Mexic către Comisariatul Poporului pentru Afaceri Externe al URSS Dintr-o scrisoare a reprezentantului plenipotențiar al URSS în Mexic către comisarul adjunct al poporului pentru afaceri externe al URSS M M Litvinov A M Kollontai despre Mexic Din cartea "URSS Anul de lucru al guvernului (Materiale la raportul pe anul fiscal / ) Înregistrarea convorbirii șefului compartimentului economic și juridic Deșeuri ale NKID al URSS cu însărcinat cu afaceri al Mexicului în URSS /Hrmendaris del Castillo Înregistrarea unei conversații cu șeful departamentului anglo-roman țări ale Comisariatului Poporului pentru Afaceri Externe al URSS cu trimisul mexican în URSS Silva Ersog Scrisoare de la un angajat al misiunii comerciale a URSS în Germania consilierului reprezentanței plenipotențiare a URSS în Germania S I Brodovsky Zch Telegrama reprezentantului plenipotențiar al URSS în Polonia Ya X Davtyan la Comisariatul Poporului pentru Afaceri Externe al URSS ; Dintr-o telegramă de la Ministerul Afacerilor Externe al Mexicului către însărcinat cu afaceri al Mexicului și Poloniei, Rivas Jublan Din telegrama Ministerului Afacerilor Externe al Mexicului trimisului mexican în Franța, Castillo Najara Telegrama reprezentantului plenipotențiar al URSS în Polonia Sunt X Davtyan la Comisariatul Poporului pentru Afaceri Externe al URSS : : : : Din declarația oficială a Ministerului de Externe Afacerile Mexicului, realizată de Ministrul Afacerilor Externe al Mexicului, Ezequiel Padilla, în legătură cu atacul german asupra Uniunii Sovietice Din decretul președintelui Mexicului Manuel Ávila Camacho Mesaj de la Ministrul Afacerilor Externe al Mexicului Telegraph agenția Uniunii Sovietice (TASS) Declarația ministrului afacerilor externe din Mexic, E Pa- dilya Nota Ambasadorului Mexicului și SUA F Castillo Najara noc iv URSS și SUA către M M Litvinov Notă a ambasadorului URSS în SUA M M Litvinov către ambasadorul Mek- siki în SUA F Castillo Najera Mesaj al Președintelui Mexicului către Președintele Consiliului Comisarii nativi ai tovarăşului URSS Lui Stalin Mesaj din partea Președintelui Consiliului Poporului Missari URSS la Președintele Mexicului M Avila Camacho II Hotărârea guvernelor URSS și Mexic privind transformarea misiunii URSS în Mexic și a misiunii mexicane în URSS în ambasade și ridicarea reprezentanților diplomatici ai URSS iar Mexic la rangul de ambasadori Scrisoare din partea ambasadorului Mexicului în URSS L Quintanilla și NKID URSS în legătură cu moartea comandantului Frontului Ucrainean, generalul armatei N F Vatutin Scrisoare a ambasadorului URSS în Suedia către Guvernul Mexicului în legătură cu acordarea Ordinului mexican "Agi la Farmacia" Mesaj de la președintele United Mexican State către Președintele Prezidiului Sovietului Suprem al URSS M I Kalinin Mesaj din partea Președintelui Prezidiului Supremului Consiliul URSS către președintele Statelor Unite mexicane Manuel Ávila Camacho Discursul Ambasadorului Mexicului în URSS, N Bassols, pr іruche ch al Ordinului Mexican "Aguila Azteca" A M Colonal la Moscova G Discursul prim-adjunctului Prev ii ,і Miniștrii URSS A Și Mikoyan la deschidere = Care expoziție din Mexico City Discurs al ministrului comerțului și industriei pentru Shiki Raul Salinas Lozano la deschiderea* consiliului ln! expoziții în Mexico City ♦ Din bufnițele comunicatului local despre șederea la Soze', m Uniunea Delegației Congresului C< / n-urilor mexicane ale statelor lor Mesaj despre șederea în URSS a economiei oficiale: p- Delegația Cehă a Mexicului Hotărârea privind înființarea grupurilor interparlamentare Din raportul privind ședința Comisiei Grupului Parlamentar py SS " Comunicat comun sovietic mexican gândește-te la ministrul de externe al URSS Msksig n Anin Kirri ORSSP : DE Acord privind schimbul cultural și științific între Uniunea Republicilor Sovietice Socialiste și a Statelor Unite Mexicane Declarația ministrului afacerilor externe al Mexicului, Antonio Carrillo Flores la întoarcerea de la Moscova Dintr-un interviu cu Ministrul Afacerilor Externe al Mexicului, Antonio Carrillo Flores corespondentului revistei "New Time" Acord comercial între Uniunea Sovietică Socialistă Republici stitice și Statele Unite Mexicane Discurs al președintelui Mexicului Luis Echeverria Al Varesa la televiziunea sovietică Comunicat comun sovieto-mexican asupra vizitei în URSS a președintelui Mexicului Telegrama ministrului afacerilor externe al URSS către ministru Afacerile Externe ale Mexicului Emilio Rabase cu ocazia împlinirii a de ani de la stabilirea relațiilor diplomatice dintre Uniunea Sovietică și Mexic Telegrama Ministrului Afacerilor Externe al Mexicului către Ministrul Afacerilor Externe al URSS A A Gromyko cu ocazia împlinirii a de ani de la stabilirea relațiilor diplomatice dintre Mexic și Uniunea Sovietică Discurs de E Rabasy, Ministrul Afacerilor Externe al Mexicului pentru cu ocazia împlinirii a de ani de la stabilirea relaţiilor diplomatice dintre Mexic şi URSS Discurs al măgarului URSS în Mexic N K Tarasov și ocazia de ani de la stabilirea relațiilor diplomatice dintre Mexic și URSS • • Pree-line în Uniunea Sovietică a delegaţiei Naţionalului Congresul Statelor Unite Mexicane Potrivit "este! h i cooperarea științifică și tehnică între La " Uniunea Republicilor Sovietice Socialiste publicului de către Guvernul Statelor Unite Mexicane; Prezidiul UKG al Sovietului Suprem al URSS deinch al Președintelui Institutului de Prietenie și Schimb Cultural al Cupcakeului - URSS" Carlos Zapata Vel; Ordinul Prieteniei Popoarelor ♦ " " Deci la gât nu între Guvernul Statelor Unite Mexicane și Guvernul Uniunii Sovietice Co* * și inch a republicilor pe plan economic si tehnic cooperarea lui Și; taet al președintelui mexican Jose López Portillo Ed interogatorii ale revistei "America Latină" • ; : Sovietul Suprem al URSS către Mexic Poporului mexican în legătură cu Zilele culturii sovietice din Mexic Mesaj din partea Secretarului General al Comitetului Central al PCUS Președinte al Prezidiului Supremului Consiliul de Stat al URSS L I Brejnev Discurs al Secretarului General al Comitetului Central al PCUS Preşedinte al Prezidiului Sovietului Suprem al URSS L I Brejnev în curtea Marelui Kremlin la o cină în onoarea președintelui Statelor Unite Mexicane, Jose López Portillo Discursul președintelui Statelor Unite Mexicane Hoss Lopez Portillo la Kremlin la o cină în onoarea sa Discursul președintelui Mexic Jose López Portillo la TV sovietică Discursul președintelui Mexicului José López Portillo la un mic dejun oferit în cinstea liderilor URSS în Casa Recepțiilor Discursul președintelui Consiliului de Miniștri al URSS L N Kosygina la un mic dejun oferit de președintele Mexicului în onoarea liderilor URSS Transcrierea conferinței de presă a președintelui Mexicului José López Portillo la Moscova Declarația președintelui Mexicului, José López Portillo înainte de plecarea Uniunii Sovietice Comunicat comun sovieto-mexican Declarație de presă a ministrului apărării naționale Neral Felix Galvan Lopez din Mexic în ajunul vizitei sale oficiale în URSS Interviu cu președintele Mexicului, Jose Lopez P corespondenţi speciali LPP Acord de cooperare și schimb de către Comitetul URSS pentru televiziune r t Acord de cooperare de schimb privind lsvidennya între Comitetul de Stat al CCC ts < televiziune! tsannyu și sake mexican corporație vizionară S A de S V J I Note Str" - String ■ Greșeală de scriere Imprimat Trebuie citit al -lea din partea de sus us'novlliya stabilirea Zach 